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28 Yaacob vivió en la tierra de 

9 

Mitzráim diecisiete años. Y los días 
de Yaacob —los años de su vida- 
fueron ciento cuarenta y siete años. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

28. ap4¡> / yaacob vivió» ¿Por qué razón esta sección está completamente “cerrada”? 1 Como 
alusión al hecho de que debido al fallecimiento. 2 de Yaacob se cerraron los ojos y los corazones de 
los israelitas a causa del Sufrimiento provocado por la esclavitud a la que los mitzrim comenzaron 
a someterlos. 3 Según otra explicación, esta sección está “cerrada” como alusión al hecho de que antes 
de morir, Yaacob quiso revelar a sus hijos el fin 4 pero Dios hizo que la percepción de esta época le 
fuera “cerrada”. 5 Esta interpretación es citada en el midrash Bereshit Rabá . 6 


1. En hebreo, n^trn?. Es decir, ¿por qué no hay un 
espacio de nueve letras entre el final de la parashá 
precedente y el inicio de esta? Una parashá 
[sección] “abierta” en la Torá comienza en la línea 
siguiente a donde termina la anterior. Una parashá 
“cerrada” [o “clausurada”, “sellada”] comienza en la 
misma línea, pero dejando un espacio de nueve 
letras entre ella y el fin de la anterior [ver Shulján 
Aruj , Y oré Deá 275:2]. Esta parashá se distingue por 
el hecho de que no existe el requerido espacio de 
nueve letras entre el último versículo de la parashá 
anterior y el primero de esta parashá. Ello podría 
indicar que esta sección forma una sola con la 
anterior, pero es tradición recibida del profeta Ezrá 
(reconstructor del Templo y líder de Israel después 
del exilio a Babilonia) que en este versículo se 
comienza una nueva parashá. 

2. Aunque el fallecimiento mismo de Yaacob sólo 
es descrito en el v. 49:33, aquí la Torá enuncia la 
suma total de sus días, como indicio de que aquí 
concluye el relato de su vida. Lo que sigue es 
simplemente la narración de que ocurrió justo antes 
de su muerte ( Baer Heíeb). 

3. La esclavitud física realmente no comenzó con la 
muerte de Yaacob, pues Yosef siguió fungiendo 
como virrey de Mitzráim cincuenta y cuatro años 
después de la muerte de su padre. Además, en 
Shemot 6:16, Rashí mismo comentó que la 


esclavitud física sólo comenzó cuando el último de 
sus hijos murió. Por lo tanto, lo que aquí Rashí 
quiere decir es que, si bien no había comenzado la 
esclavitud en pleno, desde la muerte de Yaacob los 
mitzrim comenzaron a presionar a los judíos para 
que realizasen trabajos duros. Es por esta razón que 
Rashí no dice que “la esclavitud” misma comenzó, 
sino “el sufrimiento de la esclavitud”. Desde la 
muerte de Yaacob se cernió sobre los judíos la 
sombría atmósfera de lo que les aguardaba (Baer 
Heteb). 

4. Rashí específicamente se refiere al fin de la 
historia, es decir, el fin de todos los exilios de Israel 
y la época de llegada del Mesías. No se refiere al fin 
de su exilio en Mitzráim, ya que el fin de este exilio 
ya le había sido revelado a Abraham en el v. 15:13 
(Gur Aryé). 

5. Se han ofrecido varias razones para explicar poi¬ 
qué la mente de Yaacob se obnubiló y no les pudo 
revelar el fin de los tiempos. Una de ellas, citando 
Sanhedrín 91a y 97a, afirma que el Mesías llegará 
en un momento inesperado y, además, solamente 
cuando los judíos hayan desesperado de la 
redención. Pero si Yaacob hubiera revelado a sus 
hijos el fin de los tiempos, estas dos condiciones no 
hubieran podido cumplirse (Tzedá laDérej). 

6. Bereshit Rabá 96:1. 
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29 Se acercaron los días de Israel para 
morir, así que llamó a su hijo Yosef y le 
dijo: “Si ahora he hallado gracia en tus 
ojos, por favor pon tu mano debajo de mi 
muslo y haz conmigo bondad y verdad; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. mtíf 7N*1\y> >»* 1319*1 /SE ACERCARON LOS DÍAS DE ISRAEL PARA MORIR. De todo hombre con 

t ”t:* ~ t t “ 

respecto al que la Torá diga que sus días “se acercaron para morir”, ello significa que tal persona 
no llegó a la edad -“los días”- de sus padres. 7 {En este caso, Itzjak vivió ciento ochenta años, 
mientras que Yaacob sólo vivió ciento cuarenta y siete años. En el caso de David, sobre el que 
también se enuncia la expresión “acercarse para morir” 8 su padre Ishai vivió cuatrocientos años, 9 
mientras que él solamente vivió setenta años. 10 } 


íOjrM / LLAMÓ A su HIJO YOSEF. Yaacob llamó a quien disponía del poder para llevar 
a cabo lo que iba a pedir. 11 

1\V N} tJ>^ /POR FAVOR PON TU MANO. Y jura. 12 

íittKl / bondad Y verdad. Los actos de bondad que la gente hace por los muertos 13 

v v t v v i o a 

constituyen un acto de bondad verdadera, 14 ya que la persona que lo realiza no anticipa 
recompensa alguna. 15 


7. Bereshit Rabá 96:4. Pues en realidad “los días de 
la muerte” no se acercan a una persona, sino que 
ésta se acerca a ellos ( Mizrají ). Por consiguiente, 
esta expresión realmente significa que, en cierto 
sentido, sus días fueron más “cercanos” o 
“tempranos” que los de otro. 

8. Ver Melajim I, 2:1. Allí el versículo dice: “Se 
acercaron los días de David para morir.” 

9. En algunas ediciones aparece la frase “ochenta 
años”. Pero en el Midrash Rabá 96:4 la frase que 
aparece es “cuatrocientos años”. 

10. Ver al respecto Shemuel II, 5:4. 

11. Es por esta razón que Yaacob no llamó a 
cualquiera de sus otros hijos, que sí se hallaban 
cerca de él, mientras que Yosef, en tanto que 
gobernador de Mitzráim, no vivía con su padre (Gur 


Aryé), 

12. El mismo acto pidió Abraham a su siervo 
Eliézer para que éste jurara. Le pidió que jurara por 
la circuncisión, que era el primer precepto que Dios 
le había dado. El juramento no consistía en 
meramente poner la mano en la circuncisión, sino en 
pronunciar el juramento agarrando la circuncisión en 
la mano, en señal de que se juraba por algo sagrado 
e importante. Yaacob recibió por tradición de 
Abraham este modo de jurar (Mizrají). Ver también 
el comentario de Rashí al v. 24:2, s.v. >:n> nnfi y la 
nota 46 de la parashat Jayé Sará . 

13. Como el enterrarlos debidamente. 

14. Es decir, sincera, desinteresada. 

15. Bereshit Rabá 96:5. 
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por favor, no me sepultes en Mitzráim. 

^ • »r ¡ • : 

30 Pues yo he de yacer con mis padres, \TÜ{$ , 'DJJ 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

emoa >m»n n> >n / por favor, no me sepultes en mitzráim. Pues eventualmente esta tierra 
de Mitzráim se llenará de piojos 16 {y éstos pulularán bajo mi cuerpo}. Además, también te pido 
que no me sepultes en Mitzráim porque los muertos sepultados fuera de la Tierra de Israel no 

i * 

resucitarán en la futura Resurrección de Muertos sino sólo experimentando el dolor de rodar a 
través de pasajes subterráneos. 17 Y también te lo pido para que los mitzrim no hagan de mi 
cuerpo o de mi tumba un objeto de culto idólatra. 18 


30. >JrfrN OJ> / PUES YO HE de yacer con Mis padres. La letra 1 de la palabra es el 

nexo que une este versículo con el inicio del versículo anterior. 19 El flujo narrativo es como sigue: 
“Por favor pon tu mano debajo de mi muslo...” y júrame que no me sepultarás en Mitzráim. 20 Y 
en cuanto a mí 21 yo eventualmente he de yacer junto con mis padres 22 y por ello tú deberás 
sacarme de Mitzráim. 23 Pero no se puede decir que la frase toj) quiere decir: “Hazme 

yacer junto con mis padres en la cueva donde ellos están sepultados”, 24 pues inmediatamente 
después de decirle que “yacerá con sus padres” está escrito que Yaacob le dijo: “Y tú me llevarás 


16. Aquí Yaacob alude proféticamente a la tercera 
de las diez plagas que Dios enviaría sobre Mitzráim. 
Ver al respecto Shemot 8:13. 

17. Es decir, que rodarán desde el lugar de su 
sepultura hasta llegar a la Tierra de Israel. Ver 
Ketubot Illa. 

18. Bereshit Rabá 96:5. Al citar aquí tres razones 
por las cuales Yaacob pidió no ser sepultado en 
Mitzráim, Rashí se apoya en tres frases. La primera, 
“no me sepultes en Mitzráim” era a causa de que la 
tierra de Mitzráim se llenaría de piojos; la segunda 
(en el v. 30), “tú me sacarás de Mitzráim” aludía a 
su deseo de que su cueipo no se convirtiera en 
objeto de culto para los mitzrim; y la tercera, “me 
enterrarás en su sepultura” era para evitar el 
sufrimiento de que su cuerpo rodara bajo tierra hasta 
llegar a la Tierra de Israel (Yerioí Shelomó). 

19. No es un nexo conjuntivo que une a este 
versículo con el final del versículo precedente. 


20. Todo esto es el sentido del v. 29. 

21. Rashí inserta aquí la palabra “y en cuanto 

a mí” para explicar el nexo conjuntivo ) que aparece 
al inicio del v. 30, en la palabra Con ello 

explica que la frase “yo he de yacer con mis padres” 
no forma parte del juramento que Yaacob pedía a 
Yosef, sino que se trata de una afirmación entre 
paréntesis. El juramento continúa después de esta 
frase, con las palabras “y tú me sacarás de 
Mitzráim...” En la traducción al español, este nexo 
lo hemos traducido por “pues”. 

22. Es decir, falleceré. 

23. Rashí quiere decir que la expresión “yaceré con 
mis padres” alude a su muerte, no a su sepultura. Por 
eso la ) sirve aquí de nexo entre la idea del 
juramento y la de yacer con sus padres. 

24. Es decir, sepúltame allí. Itzjak y Abraham 
fueron sepultados en la Cueva de Majpelá. Ver al 
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y tú me llevarás de Mitzráim y me DmSpS > 3 ¡ PnDp : l bjIRííOl 

sepultarás en la sepultura de ellos. ” El " T ' % ^ » T 

dijo: “Yo haré conforme a tu palabra. ” *TI7*?7 

31 Y dijo: “Júramelo”; y le juró. ^ >U, tó 

Entonces Israel se postró hacia la A L " T " T : ,T ' 

cabecera del lecho. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

de Mitzráim y me sepultarás en la sepultura de ellos.” 25 Además, vemos que en la Escritura la 
expresión “yacer con los padres” en todos los casos se refiere al fallecimiento de una persona y 
no a su sepultura. Por ejemplo, en el versículo siguiente, donde primero se dice: “Y David yació 
con sus padres”, y luego se dice que “fue sepultado en la ciudad de David”. 26 

31. / entonces ISRAEL se postró. Por la razón señalada en el proverbio: “A pesar 

de que el león es rey, cuando al zorro le llegue la buena hora, inclínate ante él.” 27 

nvuan «iKi iy /hacia la cabecera del lecho. Yaacob se dio vuelta hacia donde estaba la 

T * “ 

Presencia Divina. 28 De este versículo nuestros Sabios afirmaron que la Presencia Divina se halla 
en la cabecera de un enfermo. 29 Según otra explicación, la frase nofcft “hacia la 

cabecera del lecho” significa que Yaacob se inclinó en agradecimiento a Dios porque su “lecho” 30 


respecto el comentario de Rashí a los vv. 23:2 y 
23:9. 

25. Pero si “yacer con los padres” equivale a ser 
sepultado, entonces la repetición de enterrarlo en la 
misma sepultura que sus padres sería redundante. 

26. Ambas frases aparecen en Melajim I, 2:10. 

27. Meguilá 16b. En comparación con el león, el 
zorro es un animal inferior. Sin embargo, cuando 
el león precisa del zorro, debe inclinarse ante él. 
En este caso, a pesar de que Yaacob era el padre 
(el león) de Yosef (el zorro), cuando se vio 
precisado de la ayuda de Yosef, su padre se inclinó 
ante él. Esto explica por qué Yaacob no se inclinó 
ante Yosef cuando éste se presentó ante él. Si 
Yaacob lo hubiera hecho porque Yosef se había 
convertido en virrey, debió haberse inclinado antes. 
Por lo tanto, el que Yaacob se hubiera inclinado 
ahora se debió a que ahora precisaba de Yosef para 
alcanzar su propósito de no ser sepultado en 
Mitzráim ( Mizrají ). 


28. Tanjumá 3. Yaacob se había inclinado ante 
Yosef por la razón que Rashí apuntó en su 
comentario anterior. Sin embargo, si sólo se hubiera 
inclinado ante Yosef, no se explicaría por qué lo 
hizo hacia la cabecera del lecho, siendo que Yosef 
estaba frente a él y, por lo tanto, Yaacob se debió 
haber inclinado en dirección a donde estaban sus 
pies. Por otra parte, si la frase “Israel se inclinó 
hacia la cabecera del lecho” meramente quisiera 
decir que se inclinó ante Dios, en vez de decir que 
lo hizo “hacia la cabecera del lecho”, el versículo 
explícitamente hubiera dicho que se inclinó “ante el 
Eterno”. Por lo tanto, la frase quiere decir que 
aunque se había inclinado ante Yosef, lo hizo de tal 
modo que su acto también demostraba respeto hacia 
la Presencia Divina [shejiná] (Sifté Jajamim ). 

29. Shabat 12a. 

30. Es decir, su progenie. Yaacob metafóricamente 
llama hytt, “lecho”, a su hijos porque ios había 
engendrado en su cama (Mizrají). 
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Capítulo 48 

1 Y sucedió que después de estos 
hechos [alguien] dijo a Yosef: "He aquí 
que tu padre está enfermo. ” Entonces 
tomó a sus dos hijos con él, a Menashé 
y a Efráim. 2 Y [alguien] anunció a 
Yaacob, y dijo: “He aquí que tu hijo 
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—-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

había sido perfecto y entre sus hijos no había ningún malvado. 31 Pues Yosef emuló el carácter 
ético de su padre aun siendo virrey de Mitzráim, 32 y no sólo eso, sino que además había sido 
tomado cautivo por los gentiles, pero aún así había mantenido su rectitud. 33 


48 

1. /[ALGUIEN] dijo A YOSEF. 34 Es decir, uno de los informantes dijo esto a Yosef. Esta 
es una frase elíptica. 35 Hay quienes opinan que este anónimo informante era Efráim, quien solía 
estudiar en presencia de Yaacob. Y cuando Yaacob enfermó estando en la región de Góshen, 
Efráim fue con su padre Yosef, que estaba en Mitzráim, y se lo comunicó. 36 

táy ttjft íin h|?>! / entonces tomó A sus dos hijos con él. Para que Yaacob los bendijera 
antes de morir. 37 

2. tí?!/Y [ALGUIEN! anunció. 38 Un informante anónimo se lo comunicó a Yaacob, pero sin que 
el versículo diga explícitamente quién era. Y no hay que asombrarse de que en estos dos casos el 
texto no explicite de quién se trataba pues en la Torá hay muchos versículos como este que se 


31. Sifré, Vaetjanán 31. Según la primera 
interpretación, la palabra b)) tiene el mismo 
significado que bH, “hacia”. Según esta segunda 
interpretación, b)) significa aquí “porque” o “por” 
(Lifshutó shel Rashí). 

32. Según esto, la frase alude a Yosef 

porque él era el principal [tfN'i] de sus hijos, indicio 
de lo cual lo constituía eí hecho de que había sido 
nombrado virrey y aún así había mantenido la 
rectitud aprendida de su padre ( Najalat Yaacob). 

33. Sifré^ Haazinu 334. Es decir, no sólo cuando 
tuvo posición de autoridad mantuvo su rectitud, sino 
incluso cuando estaba en condición de esclavo. 

34. Literalmente, “y le dijo a Yosef’. Puesto que. 


como Rashí señalará a continuación, se trata de una 
frase abreviada que omite el sujeto de la frase, 
hemos agregado entre corchetes la palabra 
“alguien”. 

35. Es decir, abreviada. La frase no explícita al 
sujeto del verbo TüN^, “dijo”. 

36. Tanjumá 6. 

37. Tanjumá 5. Esto explica por qué Yosef tomó a 
sus dos hijos con él en esta ocasión, mientras que la 
primera vez que su padre lo llamó (en el v. 47:29), 
Yosef acudió solo al llamado de su padre (Najalat 
Yaacob). 

38. Aquí se aplica lo mismo que en la nota 34. 
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Yosef viene hacia ti. ” Entonces Israel se 
esforzó y se sentó sobre el lecho. 

3 Yaacob dijo a Yosef: ‘‘El Dios 
Omnipotente se me apareció en Luz, en 
la tierra de Kenáan, y me bendijo. 4 Y me 
dijo: ‘He aquí que Yo te haré fructi¬ 
ficar y te multiplicaré; te convertiré 
en congregación de naciones y daré 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

expresan en forma abreviada. 39 

bNIW? j7{fiíi>1 / entonces ISRAEL SE esforzó. A pesar de estar enfermo, Yaacob se dijo: “Aun 
cuando Yosef es mi hijo, es un rey; por lo tanto, debo rendirle honor”. 40 De aquí se aprende que 
se debe rendir honor a la realeza en todos los casos. Y similarmente vemos que Moshé rindió 
honor a la majestad real cuando le dijo al Faraón: “Y bajarán todos estos siervos tuyos a mí”, 41 
cuando en realidad no se refería a sus siervos, sino al Faraón mismo. 42 Y de igual modo hizo el 
profeta Eliahu, ya que se declara que “ciñó su cadera y corrió delante del rey Ajab”. 43 

4. *TWM / te CONVERTIRÉ en congregación de naciones. Quería decirle: Cuando 

regresé de Padán-Aram, Dios me anunció que en el futuro todavía habría de surgir de mí una 
“congregación” [itfiftj y también “naciones” [&>»#]. 44 Y a pesar de que en realidad me había 
dicho: “Un pueblo [>ia] y una congregación de pueblos [ú>fo í¡m¡?] saldrán de ti”, 45 cuando me dijo 
“un pueblo”, en singular, necesariamente se refiría a Binyamín, que todavía no nacía. 46 Por lo tanto, 


39. Es propio del estilo narrativo de la Torá no 
especificar en ocasiones quién es el sujeto que 
realiza determinada acción. A veces porque ello 
puede interpretarse a partir del contexto y a veces 
porque tal información es irrelevante, como en este 
caso. Vemos otros ejemplos de esto en los vv. 29:2 
y 39:14, donde Rashí explica quiénes eran. 

40. Tanjumá 6. 

41. Shemot 11:8. 

42. El honor que Moshé rindió a la majestad del 
Faraón consistía en no decirle que él mismo vendría 
a Moshé para solicitarle algo (lo que hubiera sido un 
ultraje para el Faraón), sino sus siervos. 


43. Melajim I, 18:46; Tanjumá , Bo 7. 

44. Es decir, una “congregación” [bní?] que estaría 
compuesta por “naciones” [ons)?]. 

45. Supra , 35:11. Esto al parecer presuponía tres 

pueblos: “pueblo” en singular, uno; bnp, 

“congregación de pueblos”, en plural, dos (el plural 
presupone por lo menos dos elementos, y así es 
interpretado muchas veces en la Torá; ver al 
respecto Nidá 38b). 

46. Por lo tanto, ahora que Binyamín ya había 
nacido, la profecía referente a “un pueblo” ya se 
había cumplido. 
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esta tierra a tu descendencia después de 
ti como posesión eterna. 5 Y ahora, tus 
dos hijos que te han nacido en la tierra 
de Mitzráim antes de mi llegada a ti a 
Mitzráim, son míos; Efráim y Menashé 
serán para mí como Reubén y Shimón. 
6 Y tu progenie que engendres después 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

al decirme “congregación de pueblos”, 47 eso implicaba otros dos pueblos además de Binyamín, 
sólo que después de Binyamín ya no me nació ningún otro hijo* Esto me enseñó que en el futuro 
una de mis tribus se dividiría en dos. Y ahora, este mismo obsequio 48 yo te lo entrego a ti. 49 

5. ybu >n* 1? toncan / que te han nacido... antes de mi llegada a ti. Aquí la palabra iy 

significa: antes 50 de que yo llegara a ti. Quería decir: Los hijos que nacieron desde que te 
separaste de mí hasta que 51 yo llegué junto a ti serán míos. 

t)íi / SON MÍOS. Es decir, formarán parte del número total de mis demás hijos, en términos de 
tomar parte en la distribución de la Tierra de Israel cada uno por igual. 52 

6. 'VD / Y TU progenie, etc. Es decir, si es que engendras otros hijos a partir de ahora, 

ellos no formarán parte del número de mis hijos, sino que serán incluidos dentro de las tribus 
de Efráim y Menashé y no poseerán un nombre propio entre las tribus en lo que respecta a la 


47. La frase de nuestro versículo, bnp, 

“congregación de naciones” es equivalente a la frase 

bilí?, “congregación de pueblos” dicha en el v. 
35:11. Para el efecto de esta interpretación, no hay 
diferencia significativa entre twy, “naciones” y 
d>1a, “pueblos”. 

48. El privilegio de formar dos tribus más. 

49. Bereshit Rabá 82:4; Pesiktá Rabati 3. 

50. Rashí explica esto porque 1)> también se podría 
haber entendido como que nacieron próximos al 
momento en que Yaacob llegó ante Yosef, lo cual 
no es posible, puesto que sus hijos nacieron antes de 
que llegaran los años de hambruna [ver el v. 41:50], 


y Yaacob llegó a Mitzráim dos años después de 
haber comenzado la hambruna [ver 45:6] ( Mtrají ). 
Por tanto, aquí quiere decir “antes”, en general. 

51. Rashí agrega esto porque también indica un 
intervalo de tiempo entre dos sucesos. Por ello, 
explica que ese intervalo se extiende desde que 
Yosef se separó de su padre hasta que éste llegó a 
él (Gur Aryé). 

52. La distribución de la Tierra de Israel se hizo en 

doce partes. Al formar Menashé y Efráim dos tribus, 
ello implicaba que tomarían parte en la distribución 
de la tierra igual que los demás hijos de Yaacob. 
Éste era el regalo aludido en el comentario de Rashí 
al v. 4, s.v. ipft&p. 
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de ellos serán tuyos; bajo el nombre de 
sus hermanos serán contados con 
respecto a su heredad. 7 Pero en cuanto 
a mí, cuando vine de Padán, Pajel 
se me murió en la tierra de Kenáan 
en el camino, cuando aún faltaba 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

heredad de la Tierra de Israel. Y a pesar de que la Tierra de Israel fue dividida según la cantidad 
de gente, como se declara al respecto: “A la [tribu] más numerosa aumentarás su patrimonio y 
a la menos [numerosa] reducirás su patrimonio”, 53 y cada varón de cada tribu tomó igual que los 
demás, 54 exceptuando a los primogénitos, 55 de todos modos 56 únicamente estos dos hijos de Yosef 
recibieron la designación de “tribus” (con respecto a tomar parte en el sorteo de reparto de la 
tierra según el número de nombres de las tribus. Y además, también serían consideradas “tribus” 
con respecto al nombramiento de un líder por cada tribu y a la asignación de un estandarte a cada 
tribu.} 

7. yta>? / pero en cuanto a mí, cuando vine de padán, etc. Quería decirle: Y a 

pesar de que 57 yo te causo molestias al pedirte que me transportes a la tierra de Kenáan para 
ser sepultado allí, aunque no hice así con tu madre, ya que ella falleció en el camino cerca de 
Bet-Léjem, 58 y allí la sepulte, aun así no dejes de sepultarme donde te digo. 59 


53. Bemidbar 26:54. 

54. Lo cual implica que, en realidad, no había 
ninguna diferencia significativa en que Menashé y 
Efráim fueran consideradas tribus al igual que los 
demás hijos de Yaacob, puesto que cada individuo 
recibió por igual. 

55. Cada uno de los cuales tomó una porción doble, 
como les correspondía por ser primogénitos. 

56. Aquí Rashí pasará a explicar en qué consiste 
realmente el privilegio de que Menashé y Efráim 
formen dos tribus separadas. 

57. Aquí el prefijo ) en la palabra tiene un 
sentido adversativo: “pero” o “a pesar de que”. No 
significa “y”. 

58. Rajel falleció en el momento de dar a luz a 


Binyamín, cuando Yaacob regresaba de Padán 
Aram. Fue sepultada en el camino a Efrat, cerca 
Bet-Léjem. Ver al respecto los vv. 35:16-20. 

59. Rashí comenta esto para explicar por qué razón 
Yaacob mencionó la muerte de Rajel en el contexto 
de su petición a Yosef de ser sepultado en la tierra 
de Kenáan. Yaacob quería decir: “A pesar de que no 
pude sepultar a tu madre en Kenáan, aun así tú 
sepúltame allí.” Ahora bien, Rajel sí había sido 
sepultada en Kenáan, pues aquí Yaacob mismo dice 
que la sepultó “en la tierra de Kenáan”. Lo que 
quería decir era que no pudo sepultarla en un lugar 
habitado, en la ciudad de Bet-Léjem, sino que se vio 
obligado a hacerlo a campo abierto, en el camino 
(Gur Atyé ). 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mías / como UNA legua de tierra. 60 Esta expresión designa una medida de 
tierra 61 equivalente a dos mil codos, 62 igual que los límites de Shabat. 63 Ahora bien, según el 
comentarista Rabí Moshé Hadarshán, 64 Yaacob quería decirle: Pero no digas que la sepulté en el 
lugar donde murió porque las lluvias me impidieron transportarla para sepultarla en Jebrón, 65 
pues cuando murió era la temporada seca, cuando la tierra está ahuecada y agujereada como un 
tamiz. 66 

/ Y LA SEPULTÉ ALLÍ. Pero no la transporté ni siquiera hasta Bet-Léjem 67 para 
meterla dentro de una tierra habitada. 68 Y yo sé que me guardas resentimiento en tu corazón por 


60. La traducción aquí de esta frase es igual a como 
se tradujo en el v. 35:16, siguiendo la interpretación 
que el Rambán hace del comentario allá de Rashí, 
la cual es explicada en la nota 283 de la parashat 
Vayishlaj. 

61. Ver al respecto, el comentario de Rashí al v. 
35:16, s.v. Y]Nn mn3. Allí da tres explicaciones de 
la expresión iras, una de las cuales es la suya. 
Esta primera explicación que da aquí se corresponde 
con la que escribió en su propio nombre en ese 
versículo. 

62. Sin embargo, en el v. 35:16, s.v. iras, 
Rashí dice que esta antigua medida de tierra era 
equivalente a “una parsá o más”. Ahora bien, una 
parsá equivale a 8000 codos [amol] (4320 m., según 
Rab Moshé Feinstein), lo que al parecer 
contradeciría la medida que da aquí. Ver también las 
notas 283-286 de la parashat Vayishlaj. 

63. En hebreo, tejum shabat. El tejum es el área de 
dos mil codos dentro del cual una persona puede 
circular en Shabat. Está prohibido salir en Shabat 
más allá de este límite. El límite es medido 
colocando un círculo imaginario alrededor del punto 
donde la persona se halle en Shabat. El radio de este 
círculo debe medir dos mil codos en cualquier 
dirección. Tratándose de un ciudad, los dos mil 
codos son medidos a partir de los límites de la 


ciudad donde la persona se halle en Shabat. 

64. Hasta aquí Rashí explicó siguiendo 

su propia opinión. Lo que sigue es la opinión de 
Rabí Moshé Hadarshán. Este fue un sabio que vivió 
en el sur de Francia en el siglo XI. e.c., al que Rashí 
cita en ocasiones. 

65. Que era justamente el lugar donde Yaacob pedía 
a Yosef que lo enterrase. 

66. Esta inteipretación se basa en el hecho de que 
los vocablos rrra y rrra, tamiz, comparten la 
misma raíz [*ra], Según esto, la palabra ínn:? no 
designaría una medida de tierra, sino que se trataría 
de un vocablo descriptivo de la condición de la 
tierra. Esta interpretación de Rabí Moshé Hadarshán 
se corresponde con la segunda explicación que 
Rashí dio de >pNn iras en el v. 35:16, en nombre 
de “una interpretación agádica”. Allí Rashí dice que 
según esta interpretación YlNH iras designa “la 
temporada del año en que la tierra está ahuecada y 
agujereada como una criba [tras] porque ha sido 
arada, habiendo transcurrido el invierno, pero sin 
todavía llegar la época de calor”. 

67. Sino que fue sepultada en el camino, fuera de la 
ciudad de Bet-Léjem, como se indica en el v. 35:20. 

68. La frase de Rashí (lit,, “a la tierra”) se 
refiere aquí a una tierra habitada, como explicó 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ello. Pero debes saber que no fue porque no quise sepultarla en Israel, sino que fue por mandato 
divino que la sepulté allí, para que ella fuera auxilio para sus descendientes cuando éstos fueran 
exiliados por Nebuzaradán. 69 Pues cuando de camino al exilio ellos pasen por ese lugar, Rajel 
saldrá sobre su tumba, llorando y suplicando misericordia por ellos, como se declara: “Una Voz 
es oída en Ramá... Rajel llorando por sus hijos...” 70 Y el Santo -bendito es- le responderá con las 
palabras dichas en el versículo que sigue: “Reprime tu voz del llanto... pues hay recompensa por tu 
labor -declaró el Eterno... y tus hijos regresarán a sus fronteras.” 71 Y el Targum de Onkelós 
tradujo la frase Y)N Jilas por la frase aramea NjnN ana, la cual se refiere a una medida de tierra 
que puede ser arada en un día. Y para explicar su interpretación, yo digo que la gente de aquella 
época tenía una medida fija de tierra que llamaban “la cantidad de un arado”. 72 En francés 
antiguo sería el equivalente de la palabra charuede > 73 Es como decimos en el Talmud: “Él ara [a>aa] 
y vuelve a arar.” 74 Y también como en la frase: “Tanto como un zorro lleva en sus patas de un 
campo arado [Naaa].” 75 


8. >aa JiN NV1 / ISRAEL VIO A LOS hijos DE yosef. Yaacob quiso bendecirlos, pero la 


el Gur Aryé en la nota 59. 

69. Yaacob aquí alude proteicamente al exilio de 
Israel a Babel [Babilonia] por el general de 
Nebujadnetzar [Nabucodonosor], cuyo nombre era 
Nebuzaradán. Ver al respecto el libro Melajim II, 
25:8-20. 

70. Yirmeyahu 31:14. Dios había decretado que 
Rajel no fuera sepultada junto con Yaacob en la 
Cueva de Majpelá. En un sentido espiritual, esto se 
debió a que el mérito de Rajel era necesario para 
que el exilio de Israel eventualmente terminase. 
Rajel era la esposa principal de Yaacob y, en cierto 
sentido, el eje que unificaba a toda su familia. Esta 
cualidad suya de unificación sería necesaria más 
adelante para permitir que los judíos se unificasen y 
regresasen a su tierra ancestral ( Gur Aiyé ). 

71. Yirmeyahu 31:15; Bereshit Rabá 82:10. Hasta 
aquí Rashí explicó el versículo según la interpre¬ 
tación que afirma que mas se refiere a la condición 


de la tierra. Como esta interpretación no es literal, 
sino agádica, Rashí pasará ahora a dar otra 
explicación más acorde con ¿1 sentido simple. 

72. El Targum interpreta mas como sinónimo de 
avia, denotando este término una cierta cantidad de 
tierra para el arado. Para mostrar en que se basa su 
interpretación, cita dos fuentes talmúdicas donde 
términos derivados de la misma raíz se refieren a 
arar, 

73. En francés moderno, arado es charrue . En 
francés antiguo, charuede era la cantidad de tierra 
que un campesino solía arar en un día. 

74. Babá Metziá 107a. 

75. Yomá 43b. Aunque la raíz de los dos términos 
árameos que Rashí cita aquí para explicar la 
traducción del Targum, ana, “ara” y “arado”, 
es ana, mientras que la raíz del vocablo hebreo rnaa 
es naa, en realidad ambas raíces son idénticas en 
significado. Tanto en hebreo como en arameo es 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Presencia Divina se alejó de ói porque en el futuro los reyes malvados Yerobam y Ajab 76 habrían 
de surgir de la tribu de Efráim, y el rey Yehú 77 y sus hijos de la tribu de Menashé. 78 

n£N / Y DIJO: ¿QUIÉNES SON éstos? Quería decir: ¿De dónde salieron éstos que no son 

aptos para ser bendecidos? 79 

9. fita /con ÉSTO. Yosef mostró 80 a su padre el documento de compromiso [erusfn] y el contrato 
matrimonial [Jte/wM]. 81 » 82 Yosef suplicó misericordia a Dios por este asunto, y entonces la 
inspiración profética se posó de nuevo en Yaacob para bendecirlos. 83 


común que las letras de alguna raíz se inviertan, 
como en este caso la 7 y la n (m:> en vez de 73D). 

76. Estos dos reyes fueron tristemente famosos por 
su denonada rebelión contra Dios y por su incitación 
al pueblo de Israel para que abrazase la idolatría. 
Yerobam fue el rey que ocasionó la división del 
reino de Israel (fundado por el rey David) en dos 
reinos independientes, el de Israel al norte, con 
capital en Shomrón [Samaria] y el de Yehudá al sur, 
con capital en Yerushaláim. Ajab es considerado 
también como la quintaesencia del rey malvado. 
Sobre Yerobam, ver Melajim I, cap. 12; sobre Ajab, 
ver Melajim I, cap. 16. 

77. Ver al respecto Melajim II, 10:30-31. 

78. Tanjumá 6 . Con este comentario, Rashí 
responde a la siguiente dificultad del texto: aquí la 
Torá dice que “Israel vio a los hijos de Yosef 
[Efráim y Menashé]”, pero en el versículo siguiente 
explícitamente dice que Yaacob “no podía ver”. Por 
esto, Rashí responde que en este caso el verbo K]% 
“vio”, no puede referirse al acto físico de ver sino a 
una cierta percepción profética: Yaacob “percibió” 
qué clase de descendencia tendrían los dos hijos de 
Yosef (Sifté Jajamim). 

79. Según Rashí explicó en el v. 48:1, s.v. JiN n|?»} 
ifcy v¿a > 5 #, Yosef había llevado a sus dos hijos ante 
Yaacob para que éste los bendijese. A pesar de su 


ceguera Yaacob estaba suficientemente familiariado 
con ellos (según la tradición, Efráim y Menashé 
estudiaron Torá con Yaacob) como para que se 
pudiera entender su pregunta como un intento de 
identificarlos. Por esta razón, Rashí explica que en 
realidad aquí Yaacob indaga por la calidad ética de 
Menashé y Efráim justamente en términos del 
propósito de bendecirlos ( Baer Heteb ). 

80. En hebreo, el demostrativo nja, “con esto”, 
siempre se refiere a algo concreto. Rashí explica que 
Yosef mostró a su padre estos dos documentos para 
probarle que Menashé y Efráim eran sus hijos 
legítimos conforme a las leyes de la Torá. 

81. Erusín es el documento que, en presencia de 
testigos, el marido entrega a la mujer para confirmar 
su matrimonio. Ketubá es el documento que estipula 
las obligaciones que el marido adquiere hacia su 
esposa. 

82. Kalá Rabatí 3. Yaacob sospechaba que estos 
dos hijos habían nacido de una mujer idólatra y que 
presumiblemente seguían la ideología de su madre. 
Al probarle que se había casado según las leyes de 
la Torá, Yosef le indicó que su esposa había 
abrazado el judaismo, por lo que Yaacob debía ben¬ 
decirlos a pesar de lo que sus descendientes hicieran. 

83. Tanjumá 6. 
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"Por favor tráelos a mí y los bendeciré. ” 
10 Y los ojos de Israel se habían vuelto 
pesados por la vejez, no podía ver, [así 
que] los acercó a sí, los besó y los 
abrazó. 11 Israel dijo a Yosef: "No 
imaginé ver tu rostro, y he aquí que Dios 
me ha mostrado también a tu progenie. ” 
12 Entonces Yosef los sacó de entre sus 
rodillas, y se postró con su rostro a 


jornal Nronp 

<•• — üt “s r a- •• jt v PiT 

bw tb tp'ts nns ba-ifc» 

A i * a- J Mv j : it •• ti* 

pann nn 1 ? p&n vbt* bn'N m-n 

P J” - : - WT t J- ‘ — T •• T <*•— 

bíofc» :ünb 

I .. V •• T : 4 V < - IV T 

nann nam tb rita 

jt : v : * : at * j P wt j : 

3’ :í|jnrnK m a>r6K >n'N 

j" ~ l*lv r v j- v vj v* 

VBtb 1>3“I3 DJÍK WV 

at - : J“ : * “ at : * j* " at Ir 


ONKELÓS 


nnpi nnoP Hb pp> íwró> myi > ¡iHinam >niP ws •mmp 
uní nnno níj ipón nnot> <iüi>Í7 bHb\t» poní n> pídíj «i>s« lint» p>v9n 
by >nií>N by *mtu >ntoip 10 tfnm p>í>ni a> n> pK » >n> nnK 

4 “ • : ■ 7'tí 9 * 1 : t ' 1 M - : ' t 2 t 1 - t : * t 4 “j - 


RASHÍ 


>\yv rwv >K>an ,ni\¡)n)3 
tDí?v)3V) “inNb .orín xw\ m n>y\i») 

ywb m tD\y>l? >T3 ,vppp ovo <itm oN> 2 hn 

:D3*nbV on^v v*p Pm'oy)í 7 mi 

:l>3M 0 £>!?ü i>nlnNt> Pínv)P .i>aNb 


T 44 l 


:airDD ponv) im .ospsni >bN nj tmp pon-m 

J J y i ( « i* J y “I “ “41 f y |y> H tf 

vvj'id) vnivim bv onp d'ppní? >nPnn >pimi 
* ry ,o'p£ 3 M P> 3 y)p p'pv >3 >nn >i*:nn \xw 

r — 9 • — I 44 4 4 I • 1 — 1 m « t - r • * 

■ * 4 » • 4 4 

oíóo Hb .>fíbbp xb m :i>olv^f tnpPv) 
^nPVí) .*iiv i> 3 í) riNPMw ravino niwní? 

4 ; T * r V T V l V V y t “♦ ” “I “ * * 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

OSPam >¡>N N) onp PttN*l / ENTONCES DIJO: por favor tráelos a mí y los bendeciré. A esto 
alude la Escritura cuando declara que Dios dijo: “Y Yo me hice habitual por Efráim; él los tomó 
en sus brazos.” 84 Dios quería decir: hice que Mi espíritu fuera de nuevo cosa habitual en Yaacob 
a causa de Efráim, hasta que él aceptó tomarlos en sus brazos. 85 


11. Nb / NO IMAGINÉ. Esta frase significa: Mi corazón no se atrevió a considerar el 
pensamiento de que nuevamente vería tu rostro. 86 El verbo denota un pensamiento, de 
igual modo que en la frase: “Da un consejo, actúa con idea [fib>!b3].” 87 

12. tiííN / ENTONCES yosef los SACÓ. Después de que los hubo besado, Yosef sacó a 

sus hijos de las rodillas de Yaacob para sentarlos junto a éste, uno a su derecha -Menashé- y el 
otro -Efráim- a su izquierda, para que Yaacob pudiera apoyar sus manos sobre ellos y 
bendecirlos. 


VSNb Ih M*\ / Y SE POSTRÓ CON su rostro. Después de haber retrocedido de la presencia de su 
padre. 88 


84. Hoshea 11:3. 

85. Tanjumá 6. Rashí citó el versículo de Hoshea 
11:3 para probar que, una vez que Yosef explicó a 
su padre la procedencia legítima de sus hijos, la 
inspiración profética regresó a Yaacob y éste 
accedió a bendecirlos. 

86 . Según Rashí explicará a continuación, el verbo 

alude a un proceso mental, un pensamiento. 
Ahora bien, la frase tó no significa que 

Yaacob no había pensado nunca en que volvería a 


ver a Yosef. Significa que nunca se había atrevido a 
imaginar la certidumbre de volverlo a ver (Gur 
Aryé). 

87. Yeshayahu 16:3. La palabra Tbty es un 
sustantivo derivado de la raíz bb£>, la misma de la 
cual se deriva el verbo 

88 . Yosef supo que su padre había accedido a 
bendecirlos (a pesar de su renuencia inicial) porque 
los había besado (Gur Aiyé). Por lo tanto, Yosef se 
postró ante su padre en señal de agradecimiento 
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tierra. 13 Yosef tomó a ambos, a Efráim a 
su derecha, a la izquierda de Israel, y a 
Menashé a su izquierda, a la derecha de 
Israel, y [los] acercó a él. u Israel 
extendió su [mano] derecha y la puso 
sobre la cabeza de Efráim, aunque era el 
menor, y su izquierda sobre la cabeza de 
Menashé, guiando con inteligencia sus 
manos, pues. Menashé era el primo¬ 
génito. 15 Y bendijo a Yosef, y dijo: “Oh 
Dios delante de quien marcharon mis 
padres Abraham e Itzjak, Dios que me 
guía desde que existo hasta este día: 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

13. bN*)í» >N) 3 \ya U>»>a onan m /a efráim a su derecha, a la izquierda de israel. Cuando 
una persona se pone frente a su compañero, su derecha queda frente a la izquierda del otro. Y 
por esta razón, Yosef colocó a sus hijos para que el primogénito quedara a la derecha de Yaacob 
para recibir la bendición. 89 


14. VT> ÍSH / GUIANDO CON INTELIGENCIA SUS MANOS. Esta frase debe ser entendida tal como 

la traduce el Targum: las hizo sabias. Quiere decir que Yaacob guió sus manos con 

inteligencia y sabiduría para este propósito, actuando deliberadamente. Pues Yaacob ya sabía que 
Menashé era el primogénito, pero aun así no quiso colocar su mano derecha sobre él. 90 


porque éste había aceptado bendecirlos (Beer 
baSadé ). 

89. En algunas ediciones, en vez de la frase anterior 
se lee: “Y puesto que [Menashé] era el primogénito, 
había sido designado para la bendición”. Pero según 
el libro Hejal Rashí, vol. I, de Rabí Itzjak Avineri, 
esa frase es un error textual, pues la intención de 
Yosef sólo era que Menashé, por ser el primogénito, 
recibiera la bendición del lado derecho de Yaacob 
-que es el lado que tiene precedencia-, no que 
Menashé tuviera más derecho a la bendición. 


90. Yaacob ya sabía que Menashé era el 
primogénito. Era justamente por esta razón que 
Yosef lo había colocado a la derecha de Yaacob. Al 
colocar su mano derecha sobre Efráim, parecería 
como si, en vez de actuar con inteligencia, Yaacob 
hubiera cometido un error. Rashí enfatiza aquí que 
a pesar de que Menashé tenía prioridad sobre su 
hermano Efráim, Yaacob actuó deliberadamente al 
colocar sobre él su mano izquierda. Ésta es la 
“inteligencia” con la que guió sus manos (Beer 
baSadé). 
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16 que el ángel que me redime de todo 
mal bendiga a los jóvenes y que mi 
nombre sea llamado en ellos, así como 
el nombre de mis padres Abraham e 
Itzjak; y que se reproduzcan 
abundantemente en la tierra. ” 

17 Yosef vio que su padre ponía su 
mano derecha sobre la cabeza de 
Efráim, y le molestó, así que sostuvo la 
mano de su padre para quitarla de sobre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. >>in bNAíi / EL ÁNGEL que ME redime. Es decir, el ángel que regularmente es enviado 

a mí en mis momentos de tribulación. 91 Estas palabras de Yaacob aluden a lo que se declara: “Y 
un ángel de Dios me dijo en el sueño: ‘¡Yaacob!... Yo soy el Dios de Bet-ElV’ 92 

on^íi íin ^ni> / bendiga a los jóvenes. Menashé y Efráim. 93 


• 1 AT> 1 /y que se reproduzcan. Como los peces [taWf], los cuales se reproducen y multiplican sin 
que el mal de ojo tenga poder sobre ellos. 94 


17. 1>*N V ijtov?! /ASÍ QUE SOSTUVO LA MANO de su padre. La alzó por encima de la cabeza de 
su hijo y la sostuvo en su mano. 95 


91. El verbo bKan, “que [me] redime”, literalmente 
está conjugado en presente. Esto podría indicar que 
Yaacob se refería al momento actual (“que ahora me 
redime”). Sin embargo, difícilmente podría tener ese 
sentido, ya que en ese momento Yaacob estaba 
enfermo y, en consecuencia, en ese instante no era 
redimido por el ángel. Por esta razón, Rashí explica 
que !?N‘an, “que [me] redime”, denota una acción 
continua, algo que suele ocurrir (Baer Heíeb). 

92. Supra , vv. 31:11-13. Rashí explica aquí por qué 
Yaacob mencionó que un ángel solía redimirlo. El 
versículo que cita expresamente declara que tal 
ángel era un enviado de Dios, pues ningún ángel 
hace nada a menos que sea por mandato divino (Sifté 
Jajamim ). 

93. En hebreo, el verbo ^*-D) literalmente está en 


futuro, “bendecirá”. Por esta razón, se pudo haber 
entendido que aquí Yaacob pedía que los hijos 
futuros de Yosef fueran bendecidos por el ángel. 
Para evitar este malentendido, Rashí precisa que los 
“jóvenes” eran Menashé y Efráim (Gur Aryé). 

94. Beveshit Rabá 97:3. El verbo que aquí 
traducimos por “se multipliquen”, se deriva de la 
misma raíz que la palabra yt, pez. Literalmente 
significaría “que se hagan como peces”. 

95. Yosef no quitó la mano derecha de Yaacob de 
encima de la cabeza de Efráim y luego la colocó 
sobre la cabeza de Menashé. Si así fuera, el 
versículo hubiera dicho que la “sostuvo” EíftíPfí y 
luego “la quitó” [rmft nw] para ponerla en su 
cabeza. Al decir que la sostuvo T)TiH ‘vnn'p, “para 
quitarla”, el versículo quiere decir que Yosef la 
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la cabeza de Efráim [y ponerla] sobre la 
cabeza de Menashé. 18 7 Yosef dijo a su 
padre: “No es así, padre mío, pues éste 
es el primogénito; pon tu derecha sobre 
la cabeza de él, ” 

19 Pero su padre se negó, y dijo: “Lo 
sé, hijo mío, lo sé; también él se 
convertirá en nación y también él se 
engrandecerá; sin embargo, su hermano 
menor será más grande que él y [la fama 
de] su descendencia llenará los 
pueblos. ” 20 Y los bendijo en ese día, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

í 9. ’ítylj >$21 / lo SÉ, hijo mío, LO SÉ. Ya sé que él es el primogénito. 96 

{tm> Nin 0*1} n;n> Nin o* / también él se convertirá en nación (y también él se 
ENGRANDECERÁ}. Pues en el futuro el profeta Guidón surgirá de Menashé y el Santo -bendito 
es- hará un milagro a Israel por medio de él. 97 

mü fPJ?n 1>tlN t)b1N^ / SIN EMBARGO, SU HERMANO MENOR SERÁ MÁS GRANDE QUE ÉL. Pues 

en el futuro el discípulo de Moshé, Yehoshúa, surgirá de Efráim, y él hará que el pueblo judío 
tome posesión de la Tierra de Kenáan y enseñará Torá a Israel. 98 

tt>ian Ñipa mn> ijnti /y íla fama deí su descendencia llenará los pueblos. El mundo entero 
se llenará cuando se de a conocer la fama y el renombre 99 de Yehoshúa cuando éste detenga al 


sostuvo en sus manos esperando que por sí mismo 
Yaacob comprendiese que se había equivocado 
{Raer Itzjak). 

96. No que sabía que Menashé también “se 
convertirá en nación”, como dirá a continuación. La 
frase “lo sé, hijo mío, lo sé” es una cláusula 
independiente de la que le sigue (Sifté Jajamim). 

97. Tanjumá 6. En el libro de Shofetim , caps. 7-8, 
se narra la derrota que el ejército de Guidón, 
contando con sólo trescientos hombres, infligió a los 
midianim, cuyo ejército contaba con 135,000 


soldados. 

98. Tanjumá 6. 

99. La frase literalmente dice “y su descendencia 
llenará los pueblos”. Pero ello implicaría que su 
descendencia se dispersaría entre los pueblos, lo 
cual no implica una bendición. Por esta razón, Rashí 
explica aquí que “su descendencia” realmente se 
refiere a la fama que alguno de sus descendientes 
tendrá (Mizrají). En el texto de la Torá hemos 
añadido “su fama” siguiendo la explicación de 
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48:21-22 — 


diciendo: “Por ti Israel bendecirá, 
diciendo: ‘Que Dios te haga como a 
Efráim y como a Menashé’”; y puso a 
Efráim delante de Menashé. 

21 Israel dijo a Yosef: “He aquí que yo 
muero, pero Dios estará con ustedes y 
los hará retornar a la tierra de sus 
padres. 22 Y en cuanto a mí, te he dado 
Shejem, una porción más sobre tus 
hermanos, la que tomé de mano del 
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TRADUCCION DE RASHI 


sol en Guibón y a la luna en el valle de Ayalón. 10 °, 101 


20. í?Nli¡y> ijw / por ti ISRAEL bendecirá. Es decir, quien desee bendecir a sus hijos, los 
bendecirá con la bendición de ustedes. Un hombre dirá a su hijo: “Que Dios te haga como a 
Efráim y como a Menashé.” 102 


tiytáN JiN tatúM / Y puso A EFRÁIM. En la bendición que le dio, Yaacob lo mencionó antes que a 
Menashé, para que Efráim lo precediera en lo que respecta al orden que tenían los estandartes 
en el desierto y a la inauguración del Altar realizada por los líderes de las tribus. 103 

22. íjb >íifD / Y EN CUANTO A MÍ, TE HE dado. Quería decirle: Puesto que tú incurrirás en 
molestias al ocuparte de mi sepultura, yo también he hecho algo especial por ti; te he entregado 
una heredad propia para que seas sepultado en ella. 104 ¿Y cuál era? Era la región de Shejem, 
como se declara: “Y los huesos de Yosef que habían traído de Mitzráim fueron sepultados en 
Shejem.” 105 

Tf)N / shejem, una porción MÁS sobre tus hermanos. Al enunciar la palabra DDV), 

Yaacob también aludía literalmente a la ciudad G3V>, Shejem. Quería decir: esa ciudad será para ti 


Rashí. 

100. Estos dos prodigios son narrados en el libro de 
Yehoshúa 10:2. 

101. Bereshit Rabá 97:4; Abodá Zará 25a. 

102. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 

12 :3, s.v. as i como la nota 22 de la 


parashat Lej Lejá . 

103. Bereshit Raba 97:5. En estas cosas la tribu de 
Efráim tendría la precedencia. Ver al respecto 
Bemidbar vv. 2:18, 20:22 y 7:48-54. 

104. Ver el comentario de Rashí al v. 48:7, s.v. 

57 i -j - 

’)X\ vj£>)? >N‘nf 

105. Yehoshúa 24:32. 
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una porción tm)] adicional a la de tus hermanos. 106 

j?ai >a*iQa / con mi espada y CON mi ARCO. Cuando Shimón y Leví mataron a los habitantes 
de Shejem, 107 todos los hombres de los alrededores se reunieron para atacarlos, y entonces 
Yaacob se ciñó sus armas de guerra para hacerles frente. 108 Según otra explicación, la frase tttv) 
trust se refiere a la primogenitura, 109 ya que los hijos de Yosef tomarían dos porciones en la 
distribución de la tierra de Israel. Y según su sentido simple, la palabra significa “porción”, 
como lo traduce el Targum: p^n, porción. Existen muchos ejemplos análogos de este vocablo en 
la Escritura. Por ejemplo, en el versículo: “Porque Tú los harás como partes [ttatf]”, 110 donde 
quiere decir: Tú pondrás a mis enemigos delante de mí en partes. Y también en las frases: 
“Dividiré en partes [tm)]; 111 “toman parte [JiJttMf)] en el asesinato por el camino”, 112 lo cual 
significa que cada uno hace su parte; “para servirlo de común acuerdo ttttfi]”. 113 

/ la que tomé DE MANO del EMORÍ. Es decir, de manos de Esav, quien 
actuó siguiendo los actos propios del emorí. 114 Según otra explicación, Esav fue llamado n'mn 


106. La palabra significa “porción”, y es 
sinónima de p£$. Sin embargo, dd^) es también el 
nombre de la ciudad misma. En su comentario 
anterior, Rashí la entiende en su acepción de 
“porción”, puesto que está escrito liiN “una 
porción” ( Sifté Jctjamim). Aquí la entiende como 
designando el nombre propio de la ciudad. Yaacob 
se refería a ambas cosas; es como si le hubiera 
dicho: Te daré una porción más, y ésa será Shejem. 
Siguiendo a Rashí, en la traducción del texto de la 
Torá hemos vertido la frase *tnN oa$ con ambos 
sentidos: “Shejem, una porción”. 

107. Ver supra , vv. 34:25-32. 

108. Bereshit Rabá 80:10. Pero en el v. 35:5 se dice 
expresamente que “el miedo a Dios estuvo sobre las 
ciudades a su alrededor y no persiguieron a ios hijos 
de Yaacob”. Rashí posiblemente alude aquí ai 
midrash que afirma que aunque en esa ocasión no 
persiguieron a Yaacob, siete años después sí lo 
hicieron y fue entonces que él se armó contra ellos 
(Najalat Yaacob). También es posible que aluda al 


midrash (Bereshit Rabá 80:10) según el cual aunque 
Yaacob desaprobó lo que hicieron Shimón y Leví, 
aun así se armó para la eventualidad de que sus hijos 
fueran atacados por los pueblos circundantes. 

109. Babá Batrá 123 a. 

110. Tehilim 21:13. 

111. Tehilim 60:8. 

112. Hoshea 6:9. 

113. Tzefaniá 3:9. 

114. Bereshit Rabá 97:6. Este comentario prosigue 
la segunda explicación dada antes por Rashí, según 
la cual la palabra Da# significa “porción” o “parte”. 
La porción aquí aludida es la primogenitura que 
había tomado de Esav; este misma prerrogativa se la 
daba ahora a Yosef ( Lifshutó shel Rashí). Según esta 
explicación, el “emorí” aquí es Esav mismo. Aquí 
es calificado como tal porque no actuó con la 
integridad moral propia de un vástago de la familia 
de Abraham, sino como un emorí. 
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Capítulo 49 

1 Luego Yaacob llamó a sus hijos, y 
dijo: “Reúnanse y les declararé lo que 
sucederá a ustedes al final de los días. 
2 Congréguense y escuchen, hijos de 
Yaacob; escuchen a Israel, su padre. 

3 “Reubén, tú eres mi primogénito, mi 
fuerza y el principio de mi vigor; 
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porque cazaba a su padre con los dichos de su boca. 115 

/CON Mi espada v CON MI ARCO. Quería decir: Mi sabiduría y mis oraciones. 116 


49 

1. o# ítt>ANl/Y LES DECLARARÉ. Yaacob quiso revelarles el final de los tiempos, 117 pero en ese 
momento la Presencia Divina se retiró de él, y entonces comenzó a decir otras cosas. 118 

3. JWpNII / Y EL PRINCIPIO DE MI VIGOR. Esta expresión alude a su primera gota de semen, 
ya que Yaacob jamás tuvo una emisión seminal involuntaria. 119 

/ Mi VIGOR. Este vocablo significa “mi poder”, 120 lo mismo que en los versículos siguientes: 


115. Según esta explicación, ntoNfi aquí no alude al 
emorí, sino que es una epíteto derivado del verbo 
*>m, decir, que describe la forma en que Esav 
engañaba a su padre: a través de sus palabras [npN]- 

116. Es decir, sus armas espirituales. La sabiduría 
de un hombre es llamada “espada” porque es aguda 
y filosa como una espada. Y la oración es llamada 
“arco” porque la lengua -de la cual depende la 
oración- es metafóricamente comparada a una 
flecha, y la oración asciende al Cielo atravesando 
todos los obstáculos (Gur Aryé). 

117. La frase “el final de los días” que aparece en 
este versículo no se refiere aí final de su exilio en 
Mitzráim, ya que los doscientos diez años que iban 
a permanecer allí no pueden ser definidos como 
“final de los días” (Gur Aryé). Ver al respecto el 


comentario de Rashí al v. 47:28, s.v . >n>}, así 

como la nota 4 de esta parashá. 

118. Pesajim 56a. Es por esta razón que no vemos 
que a continuación Yaacob le diga cosas con 
respecto al futuro, sino que simplemente los bendice 
expresando las características propias de cada uno. 

119. Yebamot 76a. Yaacob ya había dicho que 

Reubén era >n'3, “mi fuerza”. A1 agregar que 
también era Yaacob enfatizaba que 

Reubén no solamente encarnaba la fuerza presente 
de Yaacob, sino que también era la primicia de su 
vigor (Baer fíeteb). 

120. En otros contextos, la palabra pN también 
significa “pesar”, como en el v. 35:18. Rashí sigue 
aquí la traducción del Targum, que la tradujo por 
>3pft, mi poder . 
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“He hallado fuerza [\íh\ para mí”; 121 “por la abundancia de poder [üWín]; 122 “al que no tiene 
vigor [ti>$iN]”. 123 


flNty W / preeminente en dignidad. Por ser el primogénito, eras apto para ser el preeminente 
de tus hermanos 124 y recibir la investidura de la kehuná [sacerdocio], 125 El vocablo mw está 
relacionado con la expresión utilizada para designar a la bendición conferida por los kohanim: 
mas, “elevación de manos”. 126 

ty / y preeminente en poder. Esto se refiere al poder de la realeza. 127 Aquí el vocablo \y 
alude al poder del rey, lo mismo que en la frase: “Y [Dios] dará poder [tjí] a Su rey.” 128 ¿Y qué 
te hizo perder todo esto...? 


4. tna / IMPETUOSO COMO LAS AGUAS. La impetuosidad y la precipitación con la que te 
apresuraste a manifestar tu enojo, 129 semejante a las aguas que se precipitan en seguir su curso. 
Por eso, “no aventajarás”, es decir, no tomarás en demasía todas estas ventajas 130 que te 


121. Hoshea 12:9. 

122. Yeshayahu 40:26. 

123. Yeshayahu 40:29. 

124. Como primogénito biológico, Reubén tenía 
derecho potencialmente a tres preeminencias sobre 
sus hermanos: la primogen itura, la kehuná 
[sacerdocio] y la realeza. Rashí explica aquí que la 
frase mV “im, “preeminente en dignidad” no puede 
referirse a una preeminencia concreta que en ese 
momento Reubén tuviera, pues Yaacob ya había 
concedido la progenitura a Yosef [ver la nota 114 de 
esta parashá]. Esto implica que la preeminencia aquí 
aludida no se refiere a la primogenitura sino a la 
kehuná y a la realeza [ésta última la explicará en su 
siguiente comentario] ( Mizrají ). 

125. Antes de que el pueblo de Israel pecara en el 
incidente del eguel ha’zahav , el Becerro de Oro -en 
lo cual sólo la tribu de Leví no tomó parte-, la 
prerrogativa de la kehuná , que consistía en la 
realización del servicio sacrificial, recaía 
naturalmente sobre los primogénitos. Reubén, por 
ser el primogénito, estaba destinado a ser kohén 


[sacerdote], pero su error al haber trastornado el 
lecho de su padre fue una de las razones por las 
cuales perdió la kehuná y ésta posteriormente pasó 
a manos de los descendientes de Leví. 

126. Ketubot 124b. 

127. Bereshit Rabá 99:6. 

128. Shemuel I, 2:10. Aunque ty, vocalizado con 
kamatz , generalmente sirve de adjetivo, Rashí señala 
aquí que es idéntico en significado al sustantivo fy, 
vocalizado con jolam . 

129. Yaacob alude aquí al incidente que causó 
Reubén al mover su lecho. Ver al respecto el v. 
35:22 y el comentario de Rashí ahí mismo, s.v. 
3^1, así como las notas 301-302 de la parashat 
Vayishlaj. 

130. En hebreo, el verbo “inln está relacionado con 

la palabra “ventajas” que Rashí utiliza, así 

como con la palabra en el versículo (aquí 
traducida por “preeminencia”). Al decirle nDlfl bN, 
Yaacob quería decirle que la ventaja [W] inicial 
que disponía por nacimiento ya no le pertenecería. 
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correspondían por nacimiento. ¿Y cuál fue la precipitación con la que actuaste? “Pues subiste al 
lecho de tu padre; entonces profanaste.. ” a Aquél que había ascendido sobre mi lecho, es decir, 
a la Presencia Divina, la cual solía ascender a mi lecho. 131132 


tna / IMPETUOSO. Esta palabra es un sustantivo, por lo que lleva el acento tónico en la primera 
sílaba y la palabra entera está vocalizada con pataj. Pues sí fuese la forma pretérita de un verbo, 
la primera sílaba estaría vocalizada con kamatz y la segunda con pataj , y además llevaría el 
acento tónico en la última sílaba. 133 


tyW / Mi lecho. Este término significa: lecho, cama. Es llamado 134 así porque sobre él se 
extienden 135 cobijas y sábanas. Existen muchos vocablos análogos a éste en la Escritura. Por 
ejemplo, en las frases: “al acordarme de Ti sobre mi lecho 136 “ni subiré al lecho tendido 

para mí”. 137 

5. to>hN *]<?] /shimón y leví SON HERMANOS. “Hermanos” en el sentido de que compartieron 
una misma idea con respecto a matar a los habitantes de Shejem y a Yosef. 138 Con respecto a Yosef, 


131. Shabat 55b. Rashí precisa aquí que la 
“profanación” realizada por Reubén no se refería 
directamente a su lecho [>)W], ya que un lecho no 
puede ser “profanado”. Se refiere a la Presencia de 
Dios que solía ascender [ftby] en él. Según esto, la 
frase nby constituye el objeto directo del verbo 
n^n, “profanaste” (Mizrají; Sifté Jajamim). 

132. Hasta la construcción del mishkán 
[Tabernáculo] en el desierto, la Presencia Divina 
sólo se manifestaba en los hogares de los hombres 
justos. En el caso de Yaacob, se manifestaba en 
forma permanente. A esto se refiere Yaacob cuando 
habla de “Aquél que solía ascender a mi lecho” 
(Séfer haZikaróri). 

133. Si la palabra tn$ se tratase de un verbo, en vez 


de estar vocalizada y pronunciarse como palabra 
grave [pájas ] su vocalización sería tni>, y se 
pronunciaría como palabra aguda {pajaz\ 9 al igual 
que cualquier otro verbo pretérito conjugado en la 
tercera persona del singular, 

134. En el texto de la Torá aparece como 
porque lleva el sufijo pronominal “mi”, indicado por 
la letra > final. 

135. “Extender” en hebreo se dice verbo 

relacionado con la palabra lecho. 

136. Tehilim 63:7. 

137. Tehilim 132:3. 

138. No hermanos en un sentido biológico, ya que 
todos eran hermanos. Quiere decir que tenían 
hermandad de ideas. 
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se declara: “Y se dijeron uno al otro... Y ahora, vengan, matémosle. 9 ’ 139 ¿Quiénes fueron los que 
dijeron esto? Si dices que fueron Reubén o Yehudá, no puede ser, ya que éstos no estuvieron de 
acuerdo en matarlo. 140 Si dices que fueron los hijos de las ex-siervas Bilhá y Zilpá, eso tampoco 
puede ser, ya que su odio hacia Yosef no era tan fuerte, puesto que acerca de ellos se declara: “Y 
él era joven-, [pero solía estar) con los hijos de Bilhá y con los hijos de Zilpá.” 141 Y en cuanto 
a Isajar y Zebulún, 142 tampoco puede ser, ya que por ser los menores no se hubieran atrevido a 
hablar delante de sus hermanos mayores. Por lo tanto, forzosamente debes concluir que fueron 
Shimón y Levf, a quienes aquí su padre aquí llama “hermanos”. 143 


tnsn >!?a /instrumentos usurpados. El oficio de matar es algo robado en manos de ustedes, no 
algo propio. 144 Forma parte de la bendición conferida a Esav; 145 ése es su oficio y ustedes lo han 
usurpado de él. 146 


/ sus armas. Esta palabra significa: utensilios de guerra. En la lengua griega una 


139. Supra , v. 37:19-20. Allí la frase en hebreo es, 
literalmente, “Y dijo un hombre a su hermano 
[wn bN nmM], etc.” Rashí demostrará ahora 
que los tnnN, “hermanos”, mencionados aquí 
necesariamente son los mismos “hermanos” [!?N Y)*N 
vnN] mencionados allá. 

140. Tanto Yehudá como Reubén se habían opuesto 
a la idea de matar a Yosef. Reubén incluso quiso 
salvarlo, como el versículo mismo atestigua: 
“Reubén les dijo: 4 No viertan sangre; échenlo a este 
foso que está en el desierto, pero no extiendan la 
mano sobre él’, a fin de librarlo de sus manos y 
devolverlo a su padre” (supra, v. 37:22). Por su 
parte, Yehudá había dicho: “¿Qué beneficio habrá si 
matamos a nuestro hermano y cubrimos su sangre? 
Vengan, vendámoslo a los ishmaelim; pero que 
nuestra mano no esté sobre él, pues él es nuestro 
hermano, nuestra propia carne” (supra, vv. 
37:26-27). 

141. Supra, v. 37:2. En ese versículo se afirma que 
Yosef solía fraternizar con ellos. De esto se infiere 


que su odio hacia Yosef no podía ser tan grande 
como para desear su muerte. 

142. Que también eran hijos de Leá, además de 
Yehudá y Reubén que Rashí ya excluyó. 

143. Es decir, el que Yaacob llame aquí 
“hermanos” a Shimón y Leví indica que los 
“hermanos” mencionados en el v. 39:19 son los 
mismos que éstos. 

144. La palabra ojpn (aquí traducida por 
“usurpados”) literalmente se refiere a la apropiación 
de un bien ajeno, un robo, como como Rashí mismo 
explica en el v. 6:11, s.v. TOn >pNH NbfcTfi. 

145. Aquí Yaacob específicamente alude a la 
bendición que Itzjak dio a Esav: “Por tu espada 
vivirás...” (supra, v. 27:40). 

146. Bereshit Rabá 99:6. Yaacob reprochó a 
Shimón y Leví el actuar siguiendo las pautas 
morales de su hermano Esav al haber dado muerte a 
los habitantes de Shejem y haber intentado asesinar 
a Yosef. A esto se refiere cuando afirma que ellos 
usurparon “el oficio” de Esav. 
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espada es llamada majera. 147 Según otra explicación, la palabra OíVlrftM significa que en la 
tierra que habitaban solían utilizar utensilios de violencia. 148 Y del mismo modo, la palabra 
on>rh:>X> tiene un significado similar en la frase; “Tu habitación [iprti'M] y tu nacimiento”. 149 Esta 
es la traducción del Targum de Onkelós. 150 


6. toTfc? /QUE EN su consejo NO entre Mi ALMA. Yaacob alude proféticamente al 

acto perpetrado por Zimrí, descendiente de Shimón. 151 Cuando se reunieron 152 los miembros de la 
tribu de Shimón para llevar a la mujer de Midián ante Moshé, le dijeron: “¿Está prohibida o 
permitida para las relaciones sexuales? Si dices que está prohibida, entonces ¿quién te permitió a 
ti a la hija de Yitró?” 153 Según esto, Yaacob quiso decir: “Que mi nombre no sea mencionado en 
relación con ese asunto.” Por esta razón, cuando la Torá declara que “el nombre del varón israelita 
muerto junto con la mujer midianí era Zimrí, hijo de Salú, líder de una casa paterna de [la tribu 


147. Tanjumá 9. Rashí aquí se apoya en un antiguo 
vocablo griego, mDfc, majera , para explicar el 
significado que aquí tiene la palabra ornrhDp, 
mejeroíehem. 

148. Tanjumá 9. Aquí Rashí interpreta la palabra 
omrfDp como equivalente a la forma on>rh}$, “la 
tierra donde habitaban”, ya que las letras S y > son 
intercambiables por ser parte del grupo de letras 
guturales >, D y p. Según esto, la raíz ID» de la cual 
se deriva on>rhD)? tendría un significado sinónimo a 
la raíz na de la cual se deriva on>Jfiji)p. Este 
intercambio de letras es frecuente en hebreo, y 
significa que los términos en los que ocurre están 
etimológicamente relacionados entre sí. 

149. Yejezkel 16:3. 

150. El Targum tradujo la frase hebrea ü)pn 
omrhDü en el sentido de en la tierra donde 

V ” •* | 

habitaban hicieron actos poderosos , de lo cual se ve 
claramente que entiende DrpyftD)? como una 
referencia al lugar donde moraban. 

151. En la época de Moshé, después de que los 
judíos hubieron salido de Mitzráim, el líder 


principal de la tribu de Shimón, Zimrí hijo de Salú, 
había tomado ilícitamente a una mujer de Midián sin 
convertirla -algo que ya había sido prohibido por la 
Torá- y arrastró a muchos judíos tras de sí, 
principalmente de la tribu de Shimón, para que 
actuaran como él. A causa de esto Israel finalmente 
rindió culto al ídolo de Baal-Peor, por lo que fue 
severamente castigado por Dios. Ver Bemidbar 
25:1-15. 

152. En este versículo, la palabra iv (aquí con el 
prefijo “en” y el sufijo pronominal “su”, D*]üa) tiene 
el significado de “reunión”, “concilio”, como en 
Tehilim 111:1 y Yirmeyahu 6:11. En otros contexto, 
su significado es “secreto”. 

153. Sanhedrín 92a. Moshé se había casado con 
Tziporá, hija de Yitró, que tampoco había nacido 
judío [ver Shemot 2:21]. La mala fé de Zimrí se 
evidenció al querer justificar su relación con la 
mujer midianí alegando que Moshé había hecho lo 
mismo, Sin embargo, la diferencia entre él y Moshé 
es que éste había convertido a Tziporá antes de 
tomarla por esposa, cosa que no hizo Zimrí. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


de] ShimónV 54 el versículo no dijo que Zimrí era “hijo de Yaacob”. 155 


o£nj*a /A su congregación. Esta frase alude a cuando Kóraj, que pertenecía a la tribu de Leví, 
reunió a toda la asamblea de los Hijos de Israel para rebelarse contra Moshé y Aharón. 156 

vfítá bu /no te unas, HONRA MÍA. Ahí, en ese complot. 157 Quiere decir: Que mi nombre no 
sea asociado con ellos. Por esta razón, cuando se declara respecto a Kóraj: “Kóraj, hijo de Itzhar, 
hijo de Kehat, hijo de Leví... se congregaron contra Moshé y Aharón”, 158 la Torá no dice que era 
“hijo de Yaacob”. 159 Pero en el libro de Dibré haYamim , 160 al reseñar la genealogía de los 
descendientes de Kóraj con respecto al puesto que los leviim desempeñaban en el Templo, allí sí 
se dice: “...hijo de Kóraj, hijo de Izthar, hijo de Kehat, hijo de Leví, hijo de Israel.” 161 

>*faa / NO te unas, honra mía. El sustantivo lüí es masculino. Por esta razón, 

forzosamente debes explicar el verbo Ttift como si le hablara a la honra misma y le dijera: “Tú, 
honra mía [>‘fia¡>], no te unas a ellos.” 162 Esta conjugación masculina es similar a la de la frase: 
“No te unas [trun] a ellos en la sepultura .” 163 


154. Bemidbar 25:14. 

155. Bereshit Rabá 99:6. Tratándose de líderes de 
Israel, la Torá normalmente describe la su 
genealogía remontándola hasta Yaacob. El no 
haberlo hecho con Zimrí se debió a la plegaria de 
Yaacob dicha aquí: “Que en su concilio no entre mi 
alma.” 

156. Ver Bemidbar , cap. 16. Allí se narra que 
Kóraj, descendiente de Leví, reunió a la asamblea de 
Israel para rebelarse contra la autoridad de Moshé y 
de Aharón con el propósito de usurpar para sí la 
kehuná , el sacerdocio que Dios había conferido a 
Aharón. 

157. La rebelión contra Moshé y Aharón. 

158. Bemidbar 16:1-3. 

159. Por la misma razón que con respecto a Zimrí 


la Torá no dice que él era descendiente de Yaacob 
[ver más arriba la nota 155]. 

160. Rashí citará ahora un versículo para demostrar 
que la Escritura suele trazar la genealogía de un 
hombre destacado hasta Yaacob. Esto prueba que si 
en Bemidbar 16:1, hablando de Kóraj, la Torá no lo 
hizo fue porque Yaacob pidió que su nombre no 
fuera asociado al de Kóraj ( Gur Aryé ). 

161. Dibré haYamim I, 6:23. 

162. Es decir, hay que explicar el verbo inn en la 
segunda persona del género masculino en vez de la 
tercera persona del femenino (la n inicial en la 
palabra ‘Tn# podría indicar ambas cosas). Por lo 
tanto, la frase no significa: “Que mi honra no se una 
a ellos.” 

163. Yeshayahu 14:20. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

V)>H mn tsDKa / pues en su furor MATARON UN hombre. En realidad se refiere a Jamor y a 
los habitantes de Shejem, ya que para Shimón y Leví solamente eran considerados como un solo 
hombre. 164 Y de igual modo la Torá declara con respecto a Guidón: “Y abatirás al [pueblo de] 
Midián como a un solo hombre”. 165 Y lo mismo se aplica en referencia a cuando Dios hundió a 
los mitzrim en el Mar de Suf: “AI caballo y a su jinete lanzó al mar.” 166 Esta es su exégesis 
midráshica. Pero según el sentido simple, la Torá suele llamar “hombre” a muchos hombres, ya 
que se refiere a cada uno de ellos por separado. 167 En este caso, la frase significaría que en su 
cólera mataron a cada hombre contra el cual se enfurecieron. 168 Y de igual modo, en la frase: 
“Y aprendió a cazar la presa; devoró hombres.” 169 

Gtfm* / Y EN SU DESEO DESJARRETARON UN TORO. Esta frase alude a que quisieron 
exterminar 170 a Yosef, quien es metafóricamente llamado “toro”, como se declara con respecto a 
él: “La jefatura es de su toro; suya es la majestad”. 171 El verbo nj?)> significa lo mismo que 
esjjarter en francés antiguo. 172 Este verbo tiene el mismo significado que en la frase: 


164. Rashí explica aquí por qué Yaacob utiliza un 
nombre singular para aludir a muchas personas. 
Aunque la expresión literalmente dice “un hombre”, 
Yaacob se está refiriendo a Jamor y a todos los 
habitantes de Shejem porque a pesar de su número 
no representaban más amenaza que un hombre solo. 

165. Shofetim 6:16. 

166. Shemoí 15:1. En ese versículo, es claro que la 
Torá se está refiriendo a muchos caballos y muchos 
jinetes. Rashí cita estos versículos para explicar que 
cuando un sujeto realiza una acción existosa contra 
muchos otros sujetos, éstos últimos son considerados 
insignificantes y por eso la Torá se refiere a ellos 
como a uno solo. 

167. Lo mismo que en español se dice “el hombre” 
o “el ser humano” para designar a todos los seres 
humanos. 

168. Esto explica la utilización de la forma singular 


para designar a una colectividad. 

169. Yejezkel 19:3. En ese versículo vemos otro 
ejemplo de un sustantivo genérico en singular 
aplicado a una colectividad, ya que la palabra 
utilizada para designar a esos “hombres” es tnzs, en 
singular. 

170. El verbo n|py literalmente está en pretérito, 
“desjarretaron”. Sin embargo, Rashí aquí lo explica 
no como refiriéndose a un acto cometido sino a una 
intención a futuro, ya que en la práctica Shimón y 
Leví no lograron llevar a cabo su plan de matar a 
Yosef. En hebreo, en ciertos casos se utiliza el 
pretérito para indicar una intención ( Mizrají ). 

171. Debarim 33:17. Esa frase forma parte de la 
bendición dicha por Moshé a Yosef. 

172. En español, desjarretar. Esto se refiere al acto 
de cortar el corvejón o articulación de la pierna de 
un cuadrúpedo, detrás de la rodilla. En francés 
moderno, jarret significa corvejón. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Desjarretarás hfrJMri] sus caballos.” 173 

7. V> fc3# / maldito su furor, pues feroz ES. Incluso cuando Yaacob los regaña, 
solamente maldice su cólera pero no a ellos mismos. A esto se refirió Bilam cuando dijo: “¿Cómo 
he de maldecir lo que no maldijo Dios?” 174 

a’pjjoa Oj?lbriN / los separaré en yaacob. Esta frase significa: los separaré entre sí de tal modo 
que Levi no forme parte del número de las demás tribus, y de este modo quedarán divididos uno 
del otro. 175 Según otra explicación, esta frase hace referencia a que ambos serían dispersados en el 
territorio de Israel. Pues la gente pobre, los escribas y maestros de niños solamente pertenecían 
a la tribu de Shimón. Esto tenía como propósito que estuvieran dispersos en toda la Tierra de Israel. 
Y en cuanto a la tribu de Leví, Yaacob hizo que recorriera los graneros de las demás tribus para 
solicitar las ofrendas y los diezmos para obtener de ahí su sustento. Vemos, pues, que la dispersión 
de Leví fue de un modo más honroso. 176 


8. >t)H tjvtP itnN rmm / yehudá, a ti te reconocerán tus hermanos. Como Yaacob había 
regañado duramente a los primeros hermanos por sus faltas, Yehudá comenzó a retroceder {para 
que su padre no lo reprendiera por lo sucedido con Tamar}. Entonces Yaacob lo llamó con 
palabras conciliatorias, como diciéndole: “Yehudá, tú no eres como ellos.” 177 


173. Yehoshúa 11:6. 

174. Bemidbar 23:8. 

175. Al ser escogida la tribu de Leví para 
desesempeñar el servicio sacrificial [ver Bemidbar 
18:2 y Debarim 18:1-2], automáticamente quedó 
separada de las demás tribus. Por eso no tomaron 
parte en la distribución de la tierra de Israel [ver 
Debarim 10:9]. 

176. Bereshit Rabá 99:6. El castigo de dispersión a 
la tribu de Shimón fue más severa que la de Leví 


porque aquél había sido el que inició el plan de 
matar a Yosef, cuando dijo: “Aquí viene el 
soñador...” ( supra , 39:17). Y era justamente por esta 
razón que en el v. 42:24, vemos que Yosef lo había 
tomado como prisionero en vez de a Leví ( Masquil 
l’David). 

177. Bereshit Rabá 99:8. La frase ^|vn> nm n*prp 
literalmente dice “Yehudá, tú, te reconocerán 
tus hermanos”. El énfasis de la palabra finN, “tú”, 
implica que aquí Yaacob hacía un contraste entre 
“tú” y los anteriores ( Mizrají ). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

V&X ífT> /tu mano estará en LA cerviz de tus enemigos. Esta profecía se cumplió en los 
días de David, quien dijo a Dios: “[Tú has hecho] que mis enemigos me den la cerviz [y 
huyan ].” 178 


/los hijos DE TU padre. Como sus hijos procedían de varias mujeres, aquí Yaacob no 
dijo “ los hijos de tu madre”, como Itzjak se había expresado . 179 

9 . n> 1 N 11 A /CACHORRO de león. Yaacob enunció esta profecía en referencia al rey David. Quería 
decir: al principio de su vida, David era un cachorro, como se declara que el pueblo de Israel dijo 
a David: “Incluso desde antes, cuando Shaúl era rey sobre nosotros, eras tú quien hacía entrar y 
salir al pueblo de Israel .” 180 Pero al final se convirtió en león, cuando los israelitas lo coronaron 
rey sobre ellos . 181 Y por esta razón el Targum de Onkelós tradujo esta expresión por yjfcbii) 
al principio tendrá dominio, 182 es decir, en su principio . 183 

TN?tt/DE LA PRESA. Es decir, de aquello por lo cual sospeché de ti cuando dije: “¡Un animal feroz 
lo ha devorado! ¡De seguro Yosef ha sido despedazado !” 184 En este caso, la expresión “animal 


178. Shemuel II, 22:41; Bereshit Rabá 99:8. 

179. Bereshit Rabá 99:8. En el v. 27:29, en su 
bendición a Yaacob, Itzjak había dicho “los hijos de 
tu madre”. Rashí explica que esta diferencia se debe 
a que Itzjak sólo había tenido una sola esposa. Esto 
mismo ya lo había señalado Rashí en su comentario 
a ese versículo. 

180. Shemuel II, 5:2. Durante el reinado de Shaúl, 
antes de que comenzara a perseguir a David, éste era 
el general de Israel que conducía victoriosamente al 
pueblo a las batallas. Su condición de general es lo 
que Yaacob alude aquí al decir que era un león 
joven, “cachorro”. 

181. El león es el símbolo de la realeza. Aquí Rashí 
interpreta r»HN como una frase con dos cláusulas 
independientes, cada una con un significado 
diferente. Según esto, no significaría “cachorro de 


león”, sino “cachorro [y] león”. Lo mismo hizo el 
Targum. 

182. El Targum prosigue; ...y al final se impondrá 
[será coronado] un rey de la casa de Yehudá . 

183. Aunque el Targum utiliza la palabra Njnvto, al 
principio , en forma impersonal, Rashí aquí la 
explica en el sentido de “en su principio” para 
enfatizar que ese “principio” se refiere 
específicamente al principio de la carrera política 
del rey David. 

184. Supra , 37:33. Alude aquí a que lo sospechó de 
haber matado a Yosef. Yaacob pensó que Yehudá lo 
quería matar porque tenía temor de que Yosef 
asumiera el manto real en Israel, imponiendo su 
autoridad sobre él ( Gur Atyé ). Tanto Yosef como 
Yehudá habían sido destinados a la dignidad real en 
Israel, como se indica en el Zóhar (I, 206a): “‘He 
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TRADUCCIÓN DE RASMÍ 


feroz” hace alusión a Yehudá, quien era comparado a un león. 185 


>$a /HIJO MÍO, ASCENDISTE. Es decir, te sustrajiste del crimen de matar a Yosef y, en vez de 
ello, dijiste: “¿Qué ganaremos con su muerte ?” 186 Y del mismo modo actuó Yehudá 187 en el caso 
de la condena a muerte de Tamar, cuando confesó: “Justa es; de mí es.” 188 Es por esta razón 
que, a modo de recompensa, Yaacob profetizó acerca de Yehudá: “Se arrodilló, yació como un 
león...”, lo cual alude a los días de Shelomó, descendiente de Yehudá: “Israel habitó en seguridad, 
cada hombre [yaciendo] bajo su viña.” 189 

10. / NO se apartará EL cetro DE yehudá. Desde el rey David en 

T V M T + 

adelante. 190 Esto se refiere a los dirigentes de la diáspora en Babel, quienes gobernaban al 
pueblo judío con el cetro [va#], habiendo sido investidos de autoridad para gobernar a los judíos 
por el Estado gentil . 191 


aquí que reyes se enfrentan’ (Tehilim 48:5) -esto se 
refiere a Yosef y a Yehudá.” Y en el tratado de Sofá 
10b, se afirma que eran iguales entre sí en valía 
moral, ya que Yosef había santificado el Nombre de 
Dios en privado, mientras que Yehudá lo hizo en 
público. Pero al final Yaacob adjudicó la corona 
solamente a Yehudá, como lo indicará el próximo 
versículo. 

185. Bereshit Rabá 95:2. 

186. Supra, v. 37:26. El verbo rnby literalmente 
significa “ascendiste”. Rashí precisa que aquí 
significa que “se levantó” (se sustrajo) de dañar la 
presa (Yosef), no que, una vez habiéndola devorado, 
se levantó. 

187. Es decir, sustraerse de cometer un crimen. 

188. Supra , v. 38:26. 

189. Melajim I, 1:5; Bereshit Rabá 99:8. Según 


esto, la frase “se arrodilló, yació” es consecuencia 
de la anterior, “de la presa, hijo mío, te elevaste”. 
Aquí arrodillarse y yacer no implica que se agazapó 
para mejor pasar al ataque. 

190. Es decir, desde el rey David en adelante 
incluso cuando la dinastía de David ya no reine en 
Israel. 

191. Sanhedrín 5a. Históricamente, la dinastía real 
de David dejó de gobernar en Israel cuando ocurrió 
el exilio a Babel [Babilonia]. Pero como al final el 
versículo dice que el cetro no se apartará de Yehudá 
“hasta que venga Shiló”, nombre que alude al 
Mesías, entonces esa frase necesariamente se refiere 
a los dirigentes judíos en Babel (Gur Aryé). Éstos, 
que eran llamados exilarcas, descendían del rey 
David. La palabra \?iv), que literalmente significa 
“vara”, “cetro” alude a la capacidad de gobernar y 
detentar autoridad en general, no estrictamente real. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

1>b}1 )>*to Pft'nm / Ni el LEGISLADOR de entre sus pies. La palabra pipn)? 192 alude aquí a 
discípulos 193 de Sabios de la Torá. Éstos eran los líderes de la Tierra de Israel. 194 

tiW N‘a> >5 Ty /HASTA QUE VENGA SHILÓ. Es decir, hasta que venga el rey Mesías, ya que a él le 
pertenece la autoridad real. 195 Y en este mismo sentido tradujo el Targum de Onkelós esta 
frase, 196 Y según un midrash agádico, la expresión n>>v> es una contracción de las palabras 1!? 
“obsequios para él”, 197 puesto que se declara al respecto: “Traerán obsequios [>¥)] al que hay 
que temer.” 198 

nnj7> íbl / Y SUYA SERÁ LA asamblea de naciones. La frase nnii» denota una reunión 
de naciones. 199 La letra > forma parte de la raíz de la palabra nnp>. Es similar en construcción 
gramatical a la palabra “tu brillantez”. 200 201 Pero hay casos en que la letra > desaparece 

de la palabra. 202 Existen varias letras radicales que comparten esta característica, las cuales son 


192. La expresión pp'n)p, “legislador” denota la 
capacidad para legislar y emitir leyes; implica una 
autoridad menor a la de “cetro” (Rashí a 
Sanhedrín 5 a). 

193. Al parecer, Rashí explica pp'n)? en el mismo 
sentido que el Targum, quien lo traduce por n*isü, 
escriba , erudito , refiriéndose a los eruditos y 
maestros que enseñaban la Torá al pueblo. Siendo 
así, la frase “de entre sus pies” alude a que se 
sentaban entre sus discípulos para enseñar ( Lifshutó 
shel Rashí). Sin embargo, puesto que aquí Rashí no 
dice “eruditos”, sino “discípulos”, el autor del 
comentario Débek Tob la interpreta como una 
alusión a que éstos se sentaban “a los pies de sus 
Maestros”. En Sanhedrín 5a leemos: ‘“Y el 
legislador de entre sus pies’ -esto se refiere a los 
descendientes del [sabio] Hilel, quienes enseñaban 
Torá en público.” 

194. Sanhedrín 5a. 

195. Bereshit Rabá 99:8. En Sanhedrín 98b, un 

sabio talmúdico opina que el nombre propio del 
Mesías es, justamente, iib>v) Shiló. Según esta 
explicación, el nombre es una forma 

equivalente en significado a Ibv), “de él”, aludiendo 


a que la autoridad real le pertenece al Mesías. 

196. El Targum tradujo así la frase rib>v) Klj >3 
hasta que venga el Mesías , a quien le pertenece la 
autoridad real . 

197. Según esta interpretación, la expresión n>v) 
alude a que, cuando llegue el Mesías, las naciones 
del mundo le traerán obsequios y aceptarán su 
autoridad. 

198. Tehilim 76:12; Y alkut Shimoní 160. 

199. Así, pues, la palabra nn¡p> significaría 
“reunión” o “asamblea”. 

200. Yejeckel 28:17. La raíz de la palabra “tu 
brillantez” es ys\ 

201. Rashí aquí precisa que la raíz de la palabra 
nn|p> es np> y no nnp, lo mismo que en la palabra 

la raíz es ya* y no nya. Por lo tanto, se trata 
de un sustantivo y no de un verbo, tal como se 
podría haber entendido por la > al principio, que en 
los verbos indica la conjugación futura. 

202. Es decir, aunque en el caso particular de la 
palabra nn{p> la > de la raíz sigue presente, habrá 
otras palabras derivadas de la misma raíz que sí 
perderán la > (Rashí las citará más adelante). Sin 
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llamadas Vpia i)yy, “radical defectiva”, como la letra á de los verbos *\>% “asesta”, “comea”, 203 y 
“muerde”, 204 así como la letra H de la palabra >írtrw en la fiase; “Que mi declaración [qwg] 
esté en los oídos de ustedes”. 205 Y lo mismo sucede con las palabras siguientes: “La punta [íUttN] 
de la espada”; 206 “una vasija frío#] de aceite”. 207 También aquí, en la frase ola palabra 
noiPÍ significa una reunión de naciones, 208 como se declara con respecto al Mesías; “A él buscarán 
las naciones.” 209 Un ejemplo análogo de esta palabra está en la frase: “El ojo que se burla de su 
padre y menosprecia las arrugas de su madre”, 210 en donde not?> se refiere al conjunto de 
arrugas faciales de la madre a causa de su vejez. Y en el Talmud hallamos un término similar: 
“Quienes se sentaron y convocaron una asamblea [Nftftj?#] en las calles de Nehardeá”, en el 
tratado de YebantoL 211 Y en este versículo, la Torá también pudo haber escrito la forma njbi? 
en vez de D>>py r»Di?í- 212 


embargo, el hecho de que aquí aparezca la > no 
quiere decir que se trata de un verbo (en una 
palabra, una > inicial podría indicar que se trata de 
un verbo futuro). 

203. La raíz de este verbo es Conservando la ) 
inicial de la raíz, este verbo aparece así en Shemot 
7:27. Pero en Shemot 21:35, la letra) desaparece del 
verbo conjugado en futuro en la tercera persona del 
singular, escribiéndose q’a? en vez de <)ty. 

204. La raíz de este verbo es ‘TW. Esta palabra 
aparece en el v. 49:17, Wap, donde conserva la i 
inicial de la raíz. Pero en Kohélet 10:11, este mismo 
verbo pierde la i, escribiéndose en vez de 

205. iyob 13:17. La palabra >mnis es un sustantivo, 
derivado de la raíz mnN. Cuando de esta raíz se 
forma un sustantivo, la N inicial de la raíz se 
conserva. Sin embargo, cuando de esta raíz se forma 
un verbo la N se pierde, como en el verbo mn> 
(:Tehilim 19:3). 

206. Yejezkel 21:20. La palabra nnntt es un 
sustantivo, derivado de la raíz niN. Aunque en su 
forma sustantivada se conserva la letra N de la raíz, 
se pierde en su forma verbal, como natf? en 
Yeshayahu 56:10, donde la N es suplantada por la i, 
como si la raíz fuera nax 

207. Melajim II, 4:2. La palabra es un 


sustantivo, derivado de la raíz *füN. Aunque en su 
forma sustantivada se conserva la H de la raíz, se 
pierde en su forma verbal, como en Shemot 
30:32. 

208. Es decir, se trata de un sustantivo y no de un 
verbo, donde la > forma parte de la raíz [ver más 
arriba la nota 202]. 

209. Yeshayahu 11:10. Rashí cita este versículo 
para probar que la frase “y suya será la asamblea de 
naciones” necesariamente se aplica al Mesías, ya 
que sólo a él las naciones buscarán y se congregarán 
en torno a él. 

210. Mishié 30:17. 

211. Yebamot 110b. En ese vocablo arameo análogo 
al hebreo nr>|p>, la > inicial se pierde. 

212. En hebreo hay dos tipos de raíces. Las que 

conservan todas sus letras radicales sin importar en 
qué conjugación o desinencia estén, y las que 
pierden una de las letras de la raíz. A estas Rashí 
llama nj?y [en hebreo moderno, bato l1o>]. En 
todas las palabras citadas por Rashí, alguna de las 
letras radicales desaparece al ser conjugada. Por 
ejemplo, la * de la raíz ya> desaparece en la palabra: 
“¿...y brilles [flyain] en el consejo de los malvados?” 
{Iyob 10:3). En las raíces w y la radical i, que 
aparece en presente desaparece al ser 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. tivy >*)0N / amarra A la vid su borrico. En esta frase, Yaacob profetizó sobre el 
territorio de Yehudá, el cual produciría vino como un manantial. Dicha región sería tan 
productiva que cualquier hombre de Yehudá atará su borrico a una viña y lo cargará con las uvas 
de una sóla vid, y con una sola cepa cargará al pollino de un asno. 213 

íijy*íi¡y / SARMIENTO. Este vocablo se refiere a un sarmiento largo. Significa lo mismo que corjede 
en francés antiguo. 

)>>a Md / LAVA... EN VINO. Todas estas frases aluden a una abundancia de vino. 214 

rinifc/SU MANTO. Esta palabra denota un cierto tipo de vestimenta, pero no existe ningún término 
análogo en la Escritura. 215 

>10N / amarra. La forma verbal np'N es equivalente en significado a “amarra”. 216 Vemos 
formas verbales similares en los casos siguientes: “Que levanta 217 a los pobres del polvo”; 218 
“entronizado 219 en los cielos”, 220 Y lo mismo se aplica a la palabra en la frase iftiN >$a. 221 Y 
el Targum de Onkelós tradujo este versículo en referencia al Rey Mesías. Según su interpretación, 


conjugada en futuro (Shemot 21:35); 
(Debarim 23:20)]. Lo mismo se aplica a la H de las 
palabras nnnN, y ^on, la cual desaparece en 
los verbos cercanos na), mn y lio. Lo mismo ocurre 
con la palabra nnjp>, la cual podría haber asumido la 
forma njnp. 

213. Bereshit Rabá 98:9; ver también Ketubot 
111b. 

214. Bereshit Rabá 99:8. 

215. La palabra rimo está relacionada con nitp>?, 
“velo”. Sin embargo, hay algunos gramáticos del 
hebreo que opinan que nnio se deriva de moa, 
“vestimenta”, sólo que la a inicial es omitida en esta 
palabra. 

216. Es decir, la > final de la palabra ntp'N es 


gramaticalmente superflua. No cumple ninguna 
función gramatical; en la narrativa su propósito es 
meramente estilístico. 

217. “levanta”, en vez de D>j?)p. 

218. Tehilim 113:7. 

219. >ayvn, “entronizado” en vez de av)i>D. 

220. Tehilim 123:1. 

221. Es decir, así como en los dos versículos citados 
la letra > final es gramaticalmente superflua, así 
también lo es en la palabra en la frase ii'PN >)a 
de este versículo. Así, pues, en este versículo no 
significa “mi hijo”, como se podría haber entendido 
por la > final. Es idéntico en significado a la forma 
la, que significa “hijo”. 
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la palabra 19$, “vid” aludiría a Israel; la palabra aludiría a Ycrushaláim; y la palabra fi£!ii¡y 
aludiría a Israel, como se declara al respecto: “Pero Yo te había plantado una vid l PW ]” 2 } 2 Es 
por eso que el Targum tradujo la frase irtiN >ja por fi»íwfi construirán Su santuario [ian>K]. 223 
La palabra UriN la relaciona con la de la expresión donde pn>K designaba el portón de 

la entrada del Templo, mencionado en el libro de Yejezkel . 224 Y también tradujo los términos de 
este versículo en otros sentidos diferentes. 225 Por ejemplo, según él, la palabra ja* aludiría a los 
justos. La expresión ttflK la tradujo por NfipjiN my, los que sirven a la Torá enseñándola , 
interpretándola como una alusión a la idea expresada en la frase: “Ustedes que cabalgan sobre 
asnos [Jnüianfcf] blancos.” 226 La frase y>a oas la tradujo por >fiíufiaiF p r JpN Km, sus vestidos serán de 
lana púrpura , cuyo color es parecido al del vino. Y la palabra vestidos coloridos , es la forma 

en que tradujo al arameo la palabra fiífiO, refiriéndose a aquello con lo que la mujer se viste y 
seduce al hombre para que él pose sus ojos en ella. 227 Y también nuestros Maestros en el 
Talmud, en el tratado de Ketubot , 228 interpretaron el vocablo rimo en el sentido de incitación 
[itWjri] a la embriaguez. Allí se cita la siguiente afirmación: “Y con respecto al vino, si dijeras que 
no intoxica, por eso la Torá lo llama fiífio”. 229 

12 . ppan / bermejo. Esta palabra expresa enrojecimiento, como es traducido por el Targum. 230 
Y de igual modo, vemos un término análogo en la fiase: “¿Quién tiene enrojecimiento de ojos 
[ífibpSfi]?” 231 La Torá utiliza aquí esta expresión porque, en efecto, así sucede con los bebedores 
de vino: cuando beben sus ojos enrojecen. 


222. Yirmeyahu 2:21. 

223. El Targum entiende la palabra >}a como un 
derivado de la raíz n)a, construir. Y ItfnN como 
similar a )1riN, pórtico, zaguán. 

224. Yejezkel 40:15. 

225. El Targum tradujo la primera parte de este 
versículo del modo que Rashí ya indicó. Luego 
volvió a traduciría de otro modo. 

226. Shofetim 5:10. Según el tratado de Erubín 54b, 
este frase hace referencia a los eruditos de la Torá 
que viajaban de ciudad en ciudad montados sobre 


asnos, con el fin de enseñar y explicar la Torá a sus 
habitantes. 

227. Según el Targum, la palabra rfrfiO estaría 
relacionada con el verbo femenino rm>oo, “ella 
seduce”. 

228. Ketubot 111b. 

229. Según esto, fimo designaría algo que posee 
una atracción o incitación a la embriaguez. 

230. El Targum traduce PPpn por pp)|)0>, se 
enrojecerán . 

231. Mishlé 23:29. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

ü^htt/POH leche. Es decir, debido a la abundancia de leche. 232 Pues en su tierra habrá buenos 
pastos para el rebaño, que produce leche. La explicación de todo este versículo es la siguiente: 
tendrá los ojos enrojecidos a causa de la abundancia de vino, y sus dientes serán blancos a causa 
de la abundancia de leche. Pero según la traducción del Targum, la palabra o>y}> es una 
expresión que metafóricamente alude a las montañas, ya que desde allí se observa hacia la 
lejanía. 233 Y este versículo también es traducido por el Targum de otro modo que el ya 
explicado. 234 Según él, la palabra también significa manantiales 235 y flujo de lagares. 236 La 
palabra >¡11^5 que el Targum utiliza para traducir D>yy, significaría entonces: sus lagares. 237 Es un 
término arameo que aparece en el tratado de Abodá Zará: 23g “Limpia el lagar [xy¡3] con agua 
hirviente.” 239 La frase pW, sus valles serán blancos es la traducción que el Targum hace 

de la frase d>->y) pbL traduciendo en un sentido similar al de la frase “los dientes 

[lo escabroso] de las peñas en los valles”. 240 ’ 241 

13. ü>fc> <1 ín* /ZEBULÚN EN costa DE MARES. Esta frase significa que en la costa del mar será 


232. El prefijo £ en la palabra 3bn)p no es una 
preposición comparativa, por lo que la frase no 
significa “los dientes más blancos que la leche”. Es 
una preposición que expresa causalidad (Séfer 
haZikarón). 

233. Según el Targum, la primera frase del 
versículo, yj)? PPDn, es una metáfora que 
alude a la abundancia de viñas. Su traducción es: 
enrojecidas serán sus montañas por ¡as viñas. El 
Targum interpreta la palabra D>y^, que literalmente 
significa “ojos” como una alusión figurada a las 
montañas, ya que desde las montañas los ojos 
observan hacia la lejanía. 

234. El Targum tradujo la frase yj)? D>y)¿ PPDi} de 
dos modos. El primero ya fue explicado por Rashí. 
Rashí explicará ahora el segundo. 

235. La palabra y*>, que literalmente significa “ojo” 
también significa “manantial”. Con esta acepción 
aparece en el v. 16:7. En español existe una 


expresión similar: “ojo de agua”. 

236. El lagar es el lugar o la pila donde se pisan las 
uvas. 

237. En esta segunda traducción de la frase, el 

Targum interpretó como una alusión 

metafórica a dos cosas: manantiales [D>y)k>] y lagares 

[*«>]• 

238. Abodá Zará 74b. 

239. Así, pues, la traducción que el Targum hace de 
esta frase es: “[Rojas serán sus montañas por las 
viñas] y sus lagares fluirán con vino.” 

240. Shemuel 1, 14:4. 

241. Las dos traducciones que el Targum hace de la 
primera frase, yp? o>yy >b>b}n, son: 1) “Rojas serán 
sus montañas por las viñas”; 2) “y sus lagares.fluirán 
con vino”. La segunda frase, nbn» pin la 
traduce así: “Sus valles serán blancos por el grano y 
por los hatos de ovejas”. 
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su tierra. La palabra <yift debe ser entendida tal como la traduce el Targum: Tútp, borde , límite. 
Significa lo mismo que la palabra marke en francés antiguo. 242 La frase quiere decir que la tribu de 
Zebulún se hallará frecuentemente en la costa donde atracan los barcos, en la zona del puerto 
hacia donde los barcos llevan la mercancía. 243 Pues Zebulún se dedicaba al comercio y proveía 
el sustento a la tribu de Isajar, cuyos miembros se dedicaban al estudio de la Torá. A esta 
asociación entre ambas tribus se refería Moshé cuando dijo: “Alégrate, Zebulún, en tu salida, e 
Isajar en tus tiendas.” 244 Aludía al hecho de que Zebulún salía para comerciar e Isajar se 
dedicaba al estudio de la Torá en sus tiendas. 245 


yt>2 / Y SU EXTREMO será junto a tzidón. Quiere decir que el límite de la frontera del 

territorio de Zebulún estará cercano 246 a la ciudad portuaria de Tzidón. 247 La palabra inyp significa 
“su extremo”. Es similar al significado que tiene en la frase: “En el extremo [*siy£| del 
Tabernáculo.” 248 


14. tna nton /isajar es asno óseo. Es decir, es como un asno que en el sentido de que tiene 


242. En francés moderno, marque ; en español, 
marca, lindero (en francés moderno, marque es 
utilizada en el sentido de “señal”). Rashí cita el 
Targum para explicar que *)1n en hebreo designa la 
tierra que está al borde del mar. 

243. Rashí agrega esto porque los barcos no atracan 
en la playa, sino en los puertos. El versículo, sin 
embargo, habla de la playa porque ésta, al igual que 
un puerto, es la zona que marca el límite entre el 
mar y la tierra firme ( Mizrají ). 

244. Debarim 33:18. 

245. Tanjumá 11. Es también por esta razón que en 
ambas bendiciones -la de Yaacob y la de Moshé- 
Zebulún es mencionado antes que Isajar. Aunque la 
tribu de Isajar se dedicaba al estudio permanente de 
la Torá y, por lo tanto, a causa de su superioridad 


espiritual se podría haber pensado que debería ser 
mencionado primero, Zebulún lo precede porque “es 
más grande aquel que hace que otro cumpla una 
mitzvá que aquel que él mismo la cumple” {Mizrají). 

246. En este caso, la palabra 'py no significa 
“sobre”, sino “junto a”, como en Bemidbar 2:20 
(Mizrají). 

247. Tzidón [Sidón] era una antigua ciudad 
portuaria y comercial de Líbano. El territorio de la 
tribu de Zebulún se extendería hacia el norte a lo 
largo de la costa mediterránea de Israel, casi hasta 
llegar a Tzidón. 

248. Shemot 26:22. Aunque en sentido estricto 
myi? significa “extremo” o “fin”, en ese versículo 
se refiere específicamente a la parte posterior del 
Tabernáculo. 
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huesos fuertes para soportar el yugo de la Torá, semejante a un asno robusto al que se lo carga 
con un fardo pesado. 249 


twmteri V* Níñ /QUE reposa entre los linderos. Semejante a un asno que marcha de día y 
de noche, sin pernoctar en casa alguna, y que cuando desea descansar se extiende entre los 
linderos de las ciudades a las cuales lleva su mercancía. 250 


15. ato >p f»m» *nn / vio que el asentamiento era bueno. Es decir, vio como porción suya en 
la Tierra de Israel a una región bendita y buena para dar frutos. 251 

IfcO* / INCLINÓ SU HOMBRO PARA CARGAR. El yugo de la Torá. 

>W \/y se convirtió. Para todos sus hermanos de Israel. 

Tay WP / en obrero tributario. 252 En el sentido de que les prescribirá directivas legales de 
Torá y las reglas 253 para determinar los años embolismales, 254 como se declara: “Y de los 
descendientes de Isajar-poseedores de discernimiento de las épocas para saber qué debía hacer 
Israel-, sus jefes eran doscientos.” 255 La tribu de Isajar produjo doscientos líderes del 


249. La palabra tnj es un sustantivo que significa 
lo mismo que O^V> hueso. Por lo tanto, la frase ido 
D ía literalmente dice “asno hueso”. Rashí aquí 
precisa que esta frase está abreviada, y es como si 
dijera “asno que tiene hueso” (Mizrají). 

250. La expresión “yace” alude al acto de 
pernoctar; la expresión “entre los linderos” alude al 
lugar donde lo hace. “Entre los linderos” se refiere 
a que pernocta entre los límites de las ciudades 
(Mizrají). 

251. La palabra nm:»p literalmente significa 
tranquilidad o descanso. Ahora bien, a veces es 
utilizada en el sentido de “porción” o 
“asentamiento” -como en este versículo- porque 
indica el lugar donde la gente se asienta en paz. 


252. En hebreo, la frase, lay Vft se aplica a una 
persona que obligatoriamente desempeña un trabajo 
para otro, no que le pagase un tributo. Por esta razón 
lo hemos traducido por “trabajador tributario”. 

253. Según esta explicación, “trabajador tributario” 
no significa aquí que la tribu de Isajar pagaba 
impuestos o tributos a las demás tribus, sino que 
trabajaba para ellas en un sentido espiritual, 
sirviéndoles de guía en cuestiones legales de Torá. 

254. Embolismo es el nombre que se da a la adición 
de días a un afío para hacerlo concordar con otro, 
como el lunar con el solar, a lo que se refiere Rashí 
aquí. En hebreo esto es llamado ibur ha'shaná, 
literalmente. 

255. Ver Dibré haYamim I, 12:32. 
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Sanhedrín, 256 como lo demuestra la continuación de ese versículo: “Y todos sus hermanos seguían 
sus palabras.” 257 

tttíjtf / INCLINÓ SU hombro. Esto significa que bajó su hombro, 258 lo mismo que en las 
siguientes fiases: “Inclinó [o>1] los cielos”; 259 “inclinen [MJrt] los oídos”. 260 Pero el Targum de 
Onkelós tradujo de otro modo. Según él, la frase toau* significa que bajó su hombro para 
soportar las guerras y conquistar otras regiones, ya que los miembros de la tribu de Isajar vivían 
en la frontera y el enemigo sometido bajo su autoridad era para ellos trabajador tributario. 


16. Ú32 )>V yt /DAN VENGARÁ A su PUEBLO. Esto alude a que cobrará la venganza de su pueblo 
contra los pelishtim. Aquí el verbo yi> significa “vengará” 261 lo mismo que en la frase: “Cuando 
el Eterno vengue Iv*t>] a Su pueblo.” 262 

ih*t& / como A uno SOLO, las tribus de ISRAEL. Esta frase alude a que todo Israel 
será como un solo hombre con él para apoyarlo y él vengará a todos los miembros de Israel. 263 
Yaacob dijo esta profecía acerca de Shimshón, Juez de Israel. 264 También puede interpretarse la 


256. La Suprema Corte judía, instaurada por 
Moshé. Comprendía setenta miembros más un 
presidente. Tenía poderes legislativos, judiciales y, 
en ausencia de rey, ejecutivos [ver Rambam , líiijot 
Sanhedrín , cap. I]. El Sanhedrín era el encargado de 
determinar cuándo había que agregar días al año 
lunar para hacerlo concordar con el año solar. 

257. Dibré haYamim; Bereshit Rabá 98:12. 

258. En este caso, el verbo no debe ser 
entendido en el mismo sentido que en el v. 38:1 (“se 
desvió”), ni como en el sentido de que se inclina de 
lado a lado. Aquí específicamente se refiere a bajar 
el hombro para soportar un yugo (Séfer haZiharón). 

259. Shemuel II, 22:10. 

260. Tehilim 78:1. 

261. La frase no significa “Dan juzgará a su 
pueblo”, en el sentido de que será juez de Israel, ya 
que en ningún lugar de la Escritura hallamos que su 


tribu haya ejercido esta función ( Sifté Jajamim). La 
raíz 11 en general significa juzgar. Pero a veces 
implica cobrarse venganza de alguien, como en este 
caso, ya que la venganza en cierto modo implica 
enjuiciar a alguien. Otros casos donde esta raíz 
implica vengarse de alguien son Tehilim 50:4 y 
135:14. 

262. Debarim 32:36. 

263. La frase bNlfcn >03Y) inN2> no significa “como 
uno solo de las tribus de Israel”, ya que esta idea no 
tiene sentido aquí ( Séfer haZikarón). Rashí entiende 
que la frase es equivalente a decir ipj bN1\p> bs, 
“todo Israel junto”, implicando así que Dan vengará 
al pueblo de Israel como a uno solo (Sifté Jajamim). 

264. Aunque Shimshón fue Juez de Israel antes de 
la monarquía davídica, sus proezas se destacaron 
principalmente por las derrotas que infligió a los 
pelishtim, tradicionales enemigos de Israel. 
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frase >vm* 7hN3 en el sentido de “como la más singular 265 de las tribus”. Siguiendo esta 
interpretación, la frase se referiría a Shimshón comparándolo con el rey David, quien procedía de 
la tribu de Yehudá. 266 


17. '¡£>>py /víbora. Este término designa a una especie de ofidio. Y yo digo que la víbora es llamada 
así porque sisea cuando muerde. 267 Es similar a la expresión; “Y tú le morderás [laaivyfc] el 
talón.” 268 


010 ifVftri / que muerde calcañares de caballo. Así es la naturaleza de las víboras: 
morder calcañares de caballos. En esta frase, Yaacob comparó a la tribu de Dan con una víbora “que 
muerde calcañares de caballo cuyo jinete cae hacia atrás”, a pesar de que la víbora no lo toca. 
Y la analogía de esta frase la hallamos en el caso de Shimshón, sobre quien fue dicha esta profecía: 
“Y Shimshón se agarró de las dos columnas centrales [y las derribó]...”, 269 y los que estaban sobre 
el techo murieron sin que él los tocara. 270 Y el Targum de Onkelós tradujo la palabra í£>>pv) por la 
frase y?11 1) >1>h3, como la serpiente jurrnán ”, que es el nombre de una especie de ofidio cuya 
picadura no tiene curación. Su nombre hebreo es pero en arameo es llamada yailh en 


265. Aquí se interpreta la palabra ‘tnts como 
sinónimo de inwp, singular, especial. Según esta 
explicación, el verbo vqj sí significa “juzgará”, y el 
sentido de la frase es que Shimshón será juez de su 
pueblo al igual que David (Lifshutó shel Rashí). 

266. Bereshit Rabá 98:11. La lectura del versículo 
sería entonces: “Dan juzgará a su pueblo como el 
singular de las tribus de Israel”, donde “el singular” 
es el rey David. 

267. El nombre se derivaría de la raíz fgw, la 
cual está etimológicamente relacionada con la raíz 

sisear, soplar (Gur Atyé). El verbo uaitfjF» (v. 
3:15) que Rashí cita literalmente significa 
“sisearás”. Según Rashí explicó en su comentario al 


v. 3:15, s.v. apy rmN), allí la Torá utilizó un 
verbo que literalmente significa “sisearás” para 
referirse a la mordedura de una serpiente porque 
cuando la serpiente se dispone a morder exhala algo 
así como un siseo. Ver también la nota 248 de la 
parashat Bereshit. 

268. Sapra, v. 3:15. 

269. Shofetim 16:29. 

270. Es decir, al igual que una víbora hace caer a 
su jinete sin tocarlo, con sólo morder el calcañar del 
caballo, así también Shimshón mató a los pelishtim 
sin tocarlos, con sólo derribar las columnas donde se 
apoyaba el techo en el que estaban. 
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alusión al hecho de que todo lo destruye. 271 La palabra aramea utilizada por el Targum para 
traducir significa como una víbora. 272 Y el verbo arameo utilizado por el Targum significa 
que acecha. 273 

18. 'n W\p / ¡EN tu SALVACIÓN he esperado, oh eterno! Al decir esta frase, Yaacob 

profetizó que los pelishtim arrancarían los ojos a Shimshón, y que éste al final diría: “Acuérdate 
de mí, te lo ruego; y fortaléceme solamente en esta ocasión...” 274 

19. 13*M> trn i > / DE GAD, una tropa se alistará de él. Todas estas palabras 275 están relacio» 
nadas con la palabra im, “tropa”, “regimiento”, y así también las clasificó Menajem ben Saruk. 276 
Pero si objetas que la palabra til) siempre lleva dos letras 7, 277 se puede responder que cuando 
la palabra *ma es un sustantivo, necesariamente lleva dos letras *t. Pues en hebreo es usual que las 
palabras cuya raíz esté compuesta de dos letras duplicar la última de ellas, aunque su raíz sólo 
tenga dos letras. Y asimismo vemos que la Escritura dice: “Como un gorrión que vagabundea 
[Ttt*]*, 278 cuya raíz es la misma que la de la palabra tj>Y{? de la frase: “Saciado estoy de 


271. El Targum directamente habla del profeta 
Shimshón en su traducción de este versículo, 
comparándolo a la serpiente cuyo nombre era l»*pn, 
jurmán. La palabra aramea lp-pn está relacionada 
etimológicamente con la raíz hebrea tnn, que 
también significa “destrucción”. 

272. En hebreo, “víbora” (específicamente una 
víbora vieja, muy letal) es •}$£. La palabra aramea 
Nina está relacionada con el hebreo ina. 

273. La raíz aramea significa acechar, tender 
una emboscada. El Targum tradujo la frase Ib SIN), 
que aparece en Debarim 19:11, por mb V?DP t . Esto 
demuestra que p)D3> en este versículo significa que 
acecha. 

21 A. Shofetim 16:28. Ese versículo prosigue: “...oh 
Dios, y me cobraré venganza de una sola vez de los 


pelishtim por mis ojos.” Yaacob no rezó aquí para 
que Dios salvase a Shimshón, sino para que tuviera 
una muerte honrosa y, con ella, se vengase de los 
pelishtim (Beér baSadé). 

275. Es decir, el sustantivo y el verbo que forman 

esta frase, más el verbo T¡J que aparece 

más adelante. 

276. Según Menajem ben Saruk, la raíz de estas tres 
palabras es 4 ia. es un sustantivo que significa 
“tropa” o “regimiento”; y “IJJ son verbos con 
acepción similar. 

277. Lo que refutaría que estas tres palabras 
tuvieran significados similares y se derivaran de la 
misma raíz. 

278. Mishlé 26:2. Este es un verbo infinitivo que 
tiene una sola letra 1. 
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vagabundeos [to>TD].” 279 Y de igual modo en la frase: “Allí cayó abatido [Tm*]”, 280 cuya raíz es 
la misma que la de la palabra en la fiase: “Que devasta [T1Y)>] al mediodía”. 281 Del mismo 
modo, las tres palabras de este versículo, mW/TW y TITA 282 se derivan todas de una misma raíz. 283 
Cuando un verbo cuya raíz es de dos letras está conjugado en el modo simple kal en futuro de la 
tercera persona del singular, no duplica la última letra, como vemos en los verbos: T1AJ, T1AJ, 
“agitará”; 284 tsVP, “levantará”; 285 TltfJ, “devastará”; 286 y ;m)j, “regresará”. 287 Pero cuando el 
verbo está conjugado en el modo reflexivo hitpa'el o en el modo transitivo 288 entonces sí duplica 
la última letra de la raíz, como en los verbos TíiAlV, “se agrupará”, 289 “se exaltará”, 290 

bbiafP, “se asimilará” 291 y YíiJW, “se alentará”; 292 todos estos ejemplos del modo reflexivo. Y en 
el modo transitivo: “Alienta [Tfijo] al huérfano y a la viuda”; 293 “para hacer que Yaacob retorne 
a Él”; 294 “restaurador [aiivDtt] de sendas”. 295 Ahora bien, el verbo ttTW enunciado en 


279. íyob 7:4. El sustantivo taHYt) lleva por dos T 
Aquí Rashí explica que no contradice el hecho de 
que su raíz sea 1), con una sola 7, al igual que el 
verbo 7^ del versículo anterior que cita. 

280. Shofetim 5:27. 

281. Tehilim 31:6. Aquí se repite el mismo 
fenómeno. Aunque el verbo *nv)) citado 
anteriormente lleva una sola 7, está 
etimológicamente relacionado con el adjetivo 7VTY) 
citado anteriormente. La raíz de ambos es m 

282. Rashí específicamente excluye el nombre 7A de 
esta lista (aunque parecería semejante) porque en su 
comentario al v. 30:11, ya afirmó que 7A significa 
“buena suerte”. 

283. Según Rashí, que aquí sigue la opinión del 
gramático Menajem ben Saruk, hay ciertas raíces de 
dos letras (bilíteras) que cuando son conjugadas para 
formar ciertos verbos específicos o para formar 
ciertos sustantivos o adjetivos, la última letra de la 
raíz es duplicada. Es por esta razón que afirma que 
las palabras 7W, WW y 7-17$ pertenecen a la misma 
raíz [Ti], y por ello citó ejemplos de este fenómeno 
gramatical. Ahora pasará a explicar, 


específicamente hablando de verbos, en qué casos 
duplican la última letra y en qué casos no. 

284. Ver, por ejemplo, Melajim I, 14:15 y 
Yirmeyahu 15:5. 

285. Ver, por ejemplo, Tehilim 13:3 y 61:3. 

286. Ver, por ejemplo, Tehilim 91:6. 

287. Ver, por ejemplo, Vayikrá 14:43 y 25:41. 

288. Aquí Rashí literalmente llama mafil [lit. “que 
causa una acción en otro”] al modo intensivo pi'el , 
y pasará a citar ejemplos de este modo verbal porque 
éste tiene un carácter transitivo (la acción recae 
sobre otro) al igual que el causativo hifiL La 
expresión mafil la hemos traducido simplemente 
por “modo transitivo”. 

289. Yirmeyahu 16:6. 

290. Daniel 11:36. 

291. Hoshea 7:8. 

292. En Tehilim 20:9 aparece bajo la forma TTlyrp, 
que es una forma pasiva del reflexivo 77iyri\ 

293. Tehilim 146:9. 

294. Yeshayahu 49:5. 

295. Yeshayahu 58:12. 
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este versículo no implica que otros actuarán sobre él 296 sino que es equivalente en significado a 
decir W3>íi T))>, que significa que “de él saldrán tropas”. La función del sufijo w en este verbo es 
similar a la función del sufijo en la frase: “Mis hijos se han ido de mí [WN¡y>]”, 297 en donde whw 
es equivalente a decir “salieron de mí”. 298 Por consiguiente, la frase significa: 

“de Gad saldrán tropas”. Esto alude a que los miembros de la tribu de Gad cruzarían el río Yardén 
junto con sus hermanos para hacer la guerra a los kenaanim, cada uno de ellos armado, hasta 
que la Tierra de Israel fuese conquistada. 

a¡ 7 J¿ *t¡¡> Mili / Y ÉL MARCHARÁ [INDEMNE] sobre sus HUELLAS. Esta frase alude a que, después de 
hacer la guerra de conquista, todas sus tropas regresarán sobre sus huellas 299 hacia la heredad 
que habían tomado al otro lado del Yardén, sin que de ellos falte hombre alguno. 

/SOBRE SUS HUELLAS. Esta expresión significa que regresarán por los mismos caminos y las 
sendas que marcharon. La palabra aquí es similar en significado al de la frase: “Tus huellas 
bpintaj?))] no eran conocidas.” 300 Y lo mismo en el versículo: “Por las huellas del 

rebaño.” 301 Significa lo mismo que la palabra traces en francés antiguo. 302 

20. mm> Wkk / de asiier, oleoso 303 será su alimento. El alimento 304 que provenga de 


296. Es decir, que la terminación no es un sufijo 
acusativo directo. No quiere decir que “a él lo 
atacarán tropas” o cualquier idea similar. La 
terminación w, como señala a continuación, actúa 
como sufijo pronominal, “de él”. 

297. Yirmeyahu 10:20. 

298. Pero no tiene un sentido acusativo, 
significando que “mis hijos saldrán a mí” o “contra 
mí”. 

299. La palabra npy literalmente significa “talón”. 
Aquí su sentido es que las tropas de Gad retornarán 
victoriosas por el mismo camino que partieron, no 
que retrocederán sobre sus pasos en actitud de 
derrota. 

300. Tehilim 77:20. 

301. Shir haShirim 1:8. 


302. En español, huellas, trazas. 

303. La palabra puede tener varias 

significados, “sustancioso”, “rico”, “gordo”. Estas 
son generalmente las acepciones que adopta en la 
Torá. Sin embargo, aquí la hemos traducido 
literalmente por “oleoso” (de vpv), “aceite”) porque, 
como Rashí indicará a continuación, lo sustancioso 
del alimento de Asher se debía a la abundancia de 
.aceite. Además, “oleoso” se deriva de olea , que en 
latín significa “aceituna”. 

304. La frase niDY) “>Y)N)o literalmente dice “de 

* # 1 .. . m y «• 

Asher, sustancioso será su pan [i)on^]”. A( igual que 
en el versículo 31:54, s.v. t»nt> Rashí precisa 
que aquí la palabra no significa “su pan”, sino 
que es una denominación general para cualquier tipo 
de alimento ( Mizrají ). 
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la tribu de Asher será oleoso porque en su porción territorial abundarán los olivos y ésta hará 
que el aceite fluya como manantial. Y en un sentido similar Moshé bendijo a la tribu de Asher: 
“Sumerge su pie en aceite.” 305 Es como hemos estudiado en el tratado de Menajot : 306 “En cierta 
ocasión la gente de Laodicea 307 precisó de aceite, etc.” 308 


21. t\r\iv bb>K /una CIERVA lanzada. Esta metáfora alude al valle de Guinosar, 309 donde los 
frutos maduran rápidamente, semejantes a una cierva que es rápida para correr. 310 La frase 
significa: una cierva lanzada para correr. 311 

iTiiíi / QUE expresa dichos de hermosura. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum. 312 Según otra explicación, 313 Yaacob profetizó sobre la guerra de Israel 
contra Siserá, 314 acerca de lo cual se declara: “Toma contigo diez mil hombres de los 
descendientes de Naftalí...” 315 Y los hombres de la tribu de Nafatalí marcharon hacia el lugar de 


305. Debarim 33:24. 

306. Menajot 85b. 

307. La región de Wpllb a la cual Rashí se refiere 
aquí ha sido identificada con Laodicea, una región 
en el centro de Asia Menor (Lifshutó shel Rashí). 

308. Allí se narra que los hombres de Laodicea 
precisaban de una gran cantidad de aceite, por lo 
que mandaron a un enviado para buscarla. Éste la 
buscó por todas las regiones de Israel, pero 
únicamente la pudo encontrar en una de las ciudades 
de la tribu de Asher, no habiendo tenido éxito en los 
territorios de las demás tribus. 

309. La región de Guinosar se localiza al noroeste 
del lago Kinéret [Mar de Galilea], famosa por la 
fertilidad de su suelo. 

310. Bereshit Rabá 99:12. 


311. La raíz nbY) en general significa enviar . Pero 
también tiene la acepción de “lanzar” o “dejar 
suelto”. Es con esta acepción que Rashí explica aquí 
el verbo nnbv>. 

312. El Targum la traduce así: “[su heredad 
producirá frutos] por los cuales agradecerán y 
bendecirán [a Dios].” 

313. Aquí Rashí dará otra explicación del versículo 
entero, comenzando por la frase nnbv) que ya 
había comentado antes. 

314. Siserá era el general en jefe del ejército del rey 
kenaaní Yabín, quien atacó a Israel en la época de 
los Jueces, según se narra en Shofetim , cap. 4. 

315. Shofetim 4:6. Allí se narra que la profetisa 
Deborá envió decir a Barak, hijo de Abinóam, que 
juntase diez mil hombres de la tribu de Naftalí para 
y presentase batalla al ejército de Siserá. 
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la batalla con rapidez. Y también en aquel contexto se enuncia la expresión 1 }1^, lanzar, para 
referirse a la rapidez: “Hacia el valle lanzaron [h£v)] sus pies”. 316 Siguiendo esta misma explicación, 
la frase lífoíi aludiría a que a causa de la ayuda de los diez mil hombres de Naftalí la 

profetisa Deborá y el líder del ejército judío, Barak, entonaron un canto de agradecimiento a Dios 
por la victoria. 317 Y nuestros Maestros interpretaron esta frase en referencia al día del entierro 
de Yaacob, cuando Esav reclamó la posesión de la tumba restante en la cueva de Majpelá, 318 como 
se relata en el tratado Sotá. m Y el Targum traduce la expresión nnby nbw por la frase aniir# 
su porción le tocará en una buena tierra , y él agradecerá a Dios por su porción con palabras 
agradables y alabanzas. 

22. avío V* /HIJO de encanto. Esta expresión se aplica a un hijo que posee gracia, encanto. La 
palabra rvío es un término derivado del aramco, relacionado con el de la frase: “Que le sea 
mostrada gracia hpON] a Rabí Shimón”, el cual se halla al final del tratado de Babá Metziá. 320 

py 13 /HWO de encanto PARA el ojo. Quiere decir que su encanto estará extendido sobre 

el ojo que lo observe. 321 

1N) >>y rwys / LAS JÓVENES caminaban para observar. Esta frase alude a que las jóvenes 


316. Shofetim 5:15. 

317. Según esta segunda explicación, la frase n»N 
'Vi'p, “dichos de hermosura”, constituye una alusión 
a este canto de agradecimiento expresado por 
Deborá y Barak. 

318. La Cueva de Majpelá es el lugar donde fueron 
sepultados los Patriarcas y sus esposas. Fue 
comprada por Abraham a Efrón, hijo de Jet, según 
se narra en los vv. 23:3-19. 

319. Sotó 13a. Allí se narra que cuando los hijos de 
Yaacob llegaron a la cueva de Majpelá -donde 
estaban sepultados Abraham e Itzjak y sus esposas- 
para sepultar a Yaacob, Esav reclamó la posesión de 
la tumba restante en la cueva. Entonces se vieron 
obligados a posponer la sepultura mientras que 


Naftalí corría raudamente a Mitzráim para traer el 
documento de propiedad que atestiguaba que 
pertenecía a Yaacob. Esta historia prueba la gran 
rapidez con la que Naftalí corría, cualidad que sus 
descendientes heredaron. 

320. Babá Metziá 119a. Según Rashí, la expresión 
rn’fi no se deriva de la raíz hebrea rna, que significa 
fructificar. Así, pues, la frase Jrja )zl no significa 
“hijo fructífero”. 

321. La frase py literalmente significa “sobre 
[>!?})] el ojo”. Al decir Rashí que el encanto de Yosef 
estará “sobre” el ojo de la gente, quiere decir que su 
encanto atraerá la mirada de todos los que lo 
observen. La palabra es una forma poética de by, 
“sobre”. 
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de Mitzráim caminaban {sobre los muros} para poder observar la hermosura de Yosef. 322 Y a 
pesar de que el versículo habla de muchas jóvenes, 323 la Torá utiliza el verbo íVtl# que literalmente 
está en singular, “caminaba”, porque cada una de ellas 324 caminaba en el lugar desde donde 
podía observarlo mejor. 325 Según otra explicación, la frase 1110 significa: con respecto a [b0] 
verlo a él. 326 El verbo 111!) es similar en significado al de la frase: “Lo atisbaré [mii0N], pero no 
cercano.” 327 Existen muchos midrashim agádicos sobre esta frase, pero esta explicación tiende a 
asentarse con el lenguaje del versículo. 328 

irte/DE ENCANTO. En la palabra rn'£> la letra íi es sólo un embellecimiento estilístico, 329 semejante 
al de la frase: “Por el asunto [íiiai] de los hijos del hombre.” 330 

/para observarlo. El verbo mv) es equivalente a la forma 1110b. 331 Por lo tanto, la frase >bj¡ 
1110 significa “para observar”. La traducción que el Targum de Onkelós hace de la frase nii¡2 Jito 
1110 es la siguiente: Dos tribus surgirán de sus hijos , etc. 332 Según su interpretación, la Torá 


322. Aquí también, la palabra significa aquí 
“sobre”, aludiendo a que marchaban sobre los muros 
para observar mejor a Yosef. Por otra parte, no es 
claro si según esta explicación Rashí entiende la 
palabra 1110 en el sentido de “observar” o en el 
sentido de “muro”. Según el comentario Mizrají , 
Rashí la entiende como “observar” y no como 
refiriéndose a un lugar en específico. 

323. Como se indica por el término rito, “niñas”, 
“jovencitas”, en plural, lo cual no se corresponde 
con el verbo ni}$, lit., “caminaba”, que está en 
singular. 

324. Esto explica la diferencia entre el plural nto 
y el verbo rvt}$ que lo modifica. Al utilizar un verbo 
en singular, la frase se refiere a cada una de las 
jóvenes (Sifté Jajamim ). Como esta sutileza 
lingüística no se aprecia en español, en la traducción 
del texto de la Torá, hemos traducido rrjitt por el 
plural “caminaban”. 

325. Según el midrash Bereshit Rabá 98:18, cuando 
Yosef salía para recorrer el territorio de Mitzráim, 
las jóvenes del país lo observaban pasar y le 
arrojaban brazaletes y anillos con joyas para que él 
alzase la vísta y las viera. 

326. En algunas ediciones, en vez de esta frase 


aparece la siguiente: [significa] para 

[toto] verlo a él”. Según esta versión textual, 
Rashí explicaría aquí que el término >bi¡ es 
equivalente a “para”, queriendo decir que 

marchaban para observar a Yosef. 

327. Bemidbar 24:17. 

328. Hasta aquí Rashí explicó el significado general 
del versículo. A partir de ahora pasará a explicar en 
detalle el significado preciso de ciertos términos. 
Este es el método que Rashí sigue para explicar 
ciertos versículos difíciles: primero explica su 
sentido general y luego regresa para explicar los 
detalles gramaticales de cada palabra ( Beer Itzjak). 

329. Es decir, no cumple ninguna función 
gramatical específica, sino que es un 
embellecimiento poético. No indica que el término 
es femenino, ya que en realidad es masculino, 
siendo equivalente a la forma íTtá. 

330. Kohélet1\n. 

331. Se trata de un infinitivo absoluto [makor]. El 
infinitivo normal se forma agregando el prefijo b al 
makor (Mizrají). 

332. La traducción completa del Targum es: “Dos 
tribus surgirán de sus hijos [de Yosef] que recibirán 
porción y heredad [en la Tierra de Israel].” 
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escribió filaa en femenino a causa de las mujeres descendientes de Menashé, las hijas de 
Tzelofcjad, las cuales tomaron una porción en el reparto de la Tierra de Israel en las dos riberas 
del Yardén. 333 Además, el Targum tradujo la frase rn’a te en el sentido de mri*f >*$, [hijo] 
que se incrementará es mi hijo Yosef 334 En este caso, el término irte estaría relacionado con la 
expresión triíttl “fructificación e incremento”. 335 Y además de las explicaciones anteriores, 
también hay otros midrashim agádicos que se asientan con el lenguaje del versículo. Por ejemplo, 
el siguiente: cuando Esav vino al encuentro de Yaacob, en todos los casos las madres precedieron 
a sus hijos para postrarse ante él. Pero con respecto a Rajel, está escrito que “se acercó Yosef y 
[luego] Rajel, y se postraron”. 336 Yosef se dijo: “Este malvado tiene una mirada descarada, y 
quizás le eche el ojo a mi madre.” Entonces se colocó delante de ella y alargó toda su estatura 
con el fin de cubrirla. Por esto su padre lo bendijo diciéndole te» 1° que quería decir: “¡Te 
agrandaste 337 a ti mismo, Yosef, sobre la mirada de Esav! 338 Por ello te has hecho merecedor 
de la grandeza.” Es por eso que la frase irisa significa que “¡as jóvenes caminaban 

para contemplarte” cuando salías en procesión en Mitzráim. 339 Además, nuestros Maestros 
también interpretaron la frase y)> en el sentido de que el mal de ojo no tendría poder sobre 
su descendencia. Y también, cuando Yaacob bendijo a Menashé y a Efráim, 340 los bendijo 
comparándolos con peces, sobre los que el mal de ojo no tiene poder. 341 


333. Tanjumá, Pinejás 9. Según el Targum, la 
palabra nto, bien que femenina, en realidad se 
refiere a los hijos o descendientes de Yosef. La Torá 
escribió nria aludiendo específicamente a ciertas 
“hijas” descendientes de Menashé, hijo de Yosef. 

334. El Targum se refiere aquí al hecho de que de 
Yosef surgirán dos tribus, la de Efráim y la de 
Menashé. 

335. A diferencia de Rashí [ver más arriba la nota 
320], el Targum interpreta la palabra rn’3 como un 
derivado de la raíz ms, que significa “fructificar”. 
Según el Targum, irte es un sustantivo que significa 
“fructificación”, y la frase irte te significaría 
“hijo de fructificación es Yosef’, frase que él 
parafrasea como [hijo] que se incrementará es mi 
hijo Yosef. 

336. Supra , v. 33:7. Aquí se menciona primero a 
Yosef, indicando que él se acercó primero y luego 
su madre. 


337. Citando un midrash, aquí Rashí interpreta xna 
no en el sentido literal de “fructificar”, sino en el 
sentido de “agrandarse” o “incrementarse”, 
refiriéndolo específicamente a que Yosef alargó toda 
su estatura para cubrir a su madre. 

338. Aquí Rashí interpreta la frase i>y en el 
sentido de “sobre el ojo”, como una alusión a que 
Yosef se agrandó sobre la mirada codiciosa de Esav. 

339. Bereshit Rabá 98:18. Según esta 

interpretación, la frase >bl¡ TVJ}$ “l as 

jóvenes caminaban para observar [a Yosef]” es 
enunciada aquí como consecuencia de la primera 
frase, irte te» la cual alude a que Yosef alargó 
toda su estatura para proteger a su madre de la 
mirada de Esav. 

340. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
48:16, s.v. así como la nota 94 de esta parashá. 

341. Berajot 20a. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

23. 1*11 liill)3>1 /LO amargaron Y SE volvieron adversarios. Sus hermanos lo amargaron, y 
también Potifar y su mujer lo amargaron al enviarlo a la cárcel. El verbo inil)p>l está 
relacionado con el de la frase: “Y Ies amargaron [111)3>1] su vida.” 342 

1*11 / Y se volvieron adversarios. Este verbo significa que sus hermanos se convirtieron en 
adversarios suyos. 343 La forma verbal 1*11 344 que aparece aquí no expresa el modo kal normal, 
pues si así fuese debió haber sido vocalizada 345 lo mismo que en el verbo 11*1 en el 
versículo: "Estas son las aguas de Meribá donde los hijos de Israel contendieron [111].” 346 E 
incluso si este verbo signifícase “lanzar flechas”, 347 aun así debería estar vocalizado del mismo 
modo [mil]. Por lo tanto, la forma verbal mil únicamente puede indicar que la acción recae 
sobre el sujeto mismo, similar al sentido del verbo 1)*Y) en la frase: “Asómbrense [l)3tf], oh 
cielos”, 348 el cual es similar en significado al modo pasivo hofal imílft. Y lo mismo se aplica al 
verbo iftll en la frase: “Exáltense [1)3il] un corto tiempo”, 349 que es similar al modo pasivo 
hofal 1)3111. La diferencia es que las formas verbales VSYJlft y 1)3111 implican que la acción sobre 
el sujeto fue causada por otros, mientras que 1)31, i&Y) y 1*1 implican que la acción sobre el 
sujeto fue causada por el sujeto mismo: “se asombraron por sí mismos [1)3V>]”; “se exaltaron 
a sí mismos [1)31]”; y, en nuestro versículo, “se convirtieron en adversarios [1*1]”. Y lo mismo 
se aplica al verbo 1)31 en la frase: “Callen [1)31], moradores de la costa”, 350 donde la forma verbal 
1)31 es equivalente en significado a 1)313. 351 Y asimismo el Targum de Onkelós tradujo el verbo 


342. Shemot 1:14; Bereshit Raba 98:19. 

343. Rashí explica aquí que eí verbo 1*11 expresa 
una acción que está en proceso de devenir en el 
sujeto mismo: “convertirse en adversarios”. Rashí 
explicará más detalladamente. 

344. Con la vocal jolam sobre la letra 1 [1]. 

345. Con kamatz debajo de la letra 1 [1], con lo que 
su significado sería “querellaron”, en vez de 1*11. 

346. Bemidbar 20:13. 

347. Y no disputarse u oponerse, como Rashí lo 
entiende. 

348. Yirmeyahu 2:12. 


349. lyob 24:24. 

350. Yeshayahu 23:2. 

351. Es decir, a pesar de que 1*1 está conjugado en 
el modo simple kal cuya raíz es *>1, no denota la 
acción normal de este modo verbal, sino un proceso 
que ocurre al interior del sujeto mismo. No quiere 
decir que “se disputaron con el”, pues de ser así su 
vocalización hubiera sido lai. Indica el proceso de 
llegar a un estado de disputa. Rashí prueba esto 
mediante los verbos 1)31 y l)3'v), los cuales también 
están vocalizados con jolam en vez de kamatz , cuyo 
significado en esos casos es similar a las formas 
pasivas hnfal Ifllin y i)3V>in, denotando que la 
acción ocurre en el sujeto mismo (Lifshutó shel 



49:24 — -D:\M3 


>n>i n\yi£) — jwNnn / 692 


dueños de saetas. 24 Pero su arco se 
asentó con firmeza, y sus brazos fueron 
adornados con oro, de manos del 


apm id :dwi 

» T " J V <** “ I* * 

h> a vt >y'“ir tfsn 

M * rtTT , 5'» i W T ** 


ONKELÓS 


tnDsnin Naj^n:? NppiN 0{p*( by mtww)) lina nmrrpD :Nrw^a >^ya 

"táig ya n>l? mt) Hmity voqy¡ rforfl nrq Nmn> pa 

- .— -—- RASHÍ .—.-.... . 




nj?3\? Wítf wn 1t .v*r> >»'i| vtú»i :ipm :i)3í>a*ir»*¡ .^ns oiiv)^ .o>an 
.(n>:> h d'd’pü) í£jw nnt pv) 1 ? ,n> Pv aa-rani n^non >nm iw 1 ? giraba no 
,wn ífm \¡)iipn mo it> rm>n nNí :nbnp ioy pftrfi d?wi vnv) iniN ,(*np 
nyn ni>n> vb)> ovtoi in'p}» inN wnv) :ptina rD\9>:m in*#a ¡»$*n era) 

---:- ——.- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -— -—-—- 

Jiani por se vengaron de él 352 


to^n tyyii /dueños de saetas. Sus hermanos recibieron esta designación porque sus lenguas eran 
agudas como la flecha. 353 Sin embargo, el Targum tradujo la expresión por la frase 

aramea NíMba **i$, los que se dividen . Según él, la palabra estaría relacionada con el término 
rtfnfl en la frase: “La mitad [fitfhfc] que fue...” 354 Según el Targum, la frase significaría que hicieron 
sufrir a Yosef aquellos que debían repartir con él la herencia. 355 


24. fp ty>N3i 1VÜJ11 / PERO su ARCO SE ASENTÓ CON firmeza. Esto significa que “su arco” se 
asentó con fuerza. 356 


fanbg/SU ARCO. Esta expresión metafóricamente alude a su fuerza. 357 

ivt> YfúM/Y sus brazos fueron adornados con oro. Esta frase alude a la puesta del anillo 
del Faraón en la mano de Yosef. 358 El verbo está relacionado con la expresión “oro refinado 
[ta>tt]”. 359 Esta grandeza le llegó de manos del Santo -bendito es- quien es “el Poderoso de* 
Yaacob” [a‘p)¡¡> y de allí 360 Yosef ascendió en grandeza hasta convertirse en “el pastor de 


Rashí ). Esta interpretación de Rashí sobre el 
significado del verbo es cuestionada por el 
comentario Gur Atyé. 

352. Rashí cita aquí al Targum para probar que el 
verbo tá'm no significa “lanzar flechas”, sino un 
estado de antagonismo, de venganza. 

353. Bereshit Raba 98:19. “Flecha” en hebreo es 
^n. Su plural es o^n. Como Rashí ya explicó, el 
verbo nam alude a todos aquellos que se convirtieron 
en adversarios de Yosef. Si esto específicamente 
alude a sus hermanos, posiblemente se refiera al 
hecho de que sus hermanos no podían hablarle en 
términos pacíficos, como se indica en el v. 37:4. 
También es posible que se refiera a que Yosef fue 
víctima de las calumnias del jefe de los coperas y de 
otros mitzrim, como señaló Rashí en el v. 41:12. 

354. Bemidbar 31:36. 


355. Es decir, sus hermanos. 

356. Aunque la palabra generalmente es un 
adjetivo, aquí se trata de un sustantivo, “firmeza”. 

357. Es decir, su fortaleza moral. Según el Targum, 
esto específicamente se refiere al hecho de que 
Yosef conservó su integridad moral y cumplió las 
leyes de la Torá en Mitzráim. También es posible 
que se refiere al hecho de que la profecía sobre su 
grandeza y dominio se impuso sobre las calumnias 
y ataques de sus hermanos (Séfer haZiharón). 

358. El Faraón colocó un anillo de oro en la mano 
de Yosef cuando lo nombró virrey de Mitzráim. Ver 
supra , v. 41:42. 

359. Melajim I, 10:18. 

360. Es decir, de esa fortaleza moral que recibió de 
“las manos del Poderoso de Yaacob” [Dios] en 
Mitzráim ( Mizraji ). 
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la Roca de Israel” pNlífD )!iH fty i], es decir, el fundamento del pueblo de Israel. 361 La palabra )1N 
tiene aquí el mismo sentido que en la expresión iitfNIfi “la piedra angular”, 362 lo cual denota 
una posición de majestad. Y también el Targum de Onkelós tradujo este versículo en un sentido 
similar. El término atffil lo tradujo por la frase fi>filN*ai ]ina fililí, su profecía se volvió 363 sobre 
ellos, aludiendo a los sueños que Yosef soñó acerca de ellos. 364 Y este cumplimiento de sus sueños 
fue Nifipa NfipíN 5y, porque cumplió la Torá en secreto . Esta última frase aramea es un 
agregado del Targum que no se halla en el texto hebreo del versículo. 365 Y la frase NOpIfil >1tf1 
rwyrjVij puso su confianza en el Todopoderoso, es la traducción que el Targum hace de la frase 
ifitfp 1fi>Nl del texto hebreo. El significado que el Targum da al texto hebreo es el siguiente: su 
profecía se cumplió porque el poder []fi>N] del Santo -bendito es- era la fortaleza [fiW£] y la 
seguridad de Yosef. Y la frase, ^ N)31fi> )tt, significa: por eso, sus brazos fueron 

adornados con oro , que es la traducción de la frase V7J >Jht 1ía>1. También para el Targum, el verbo 
está relacionado con el vocablo ti, “oro fino”. 366 

T T 7 

bKYiffi / LA ROCA DE ISRAEL. Según el método de notarikón 367 el Targum interpreta el término 
^H 368 como un acrónimo de 1N, padre y hijo, y lo traduce como padre e hijos , en referencia a 
Yaacob y a sus hijos. 369 


361. La expresión que literalmente 

significa “roca de Israel” es un apelativo que 
específicamente se refiere a Yaacob, el fundador del 
pueblo de Israel. Aquí la frase quiere decir que 
gracias a la fortaleza moral que Dios le dio, Yosef 
fue capaz de proveer las necesidades de su padre 
Yaacob (Beer Itzjak). 

362. Zejariá 4:7. 

363. AI traducir el verbo hebreo itífil por rom, el 
Targum quiere indicar que 3#fil no significa “se 
asentó” [de la raíz sentarse, asentarse], sino que 
los sueños proféticos de Yosef “se volvieron” [de la 
raíz 3W, regresar, volver] contra sus hermanos. 

364. En el sentido de que ellos se inclinarían ante 
él, aceptando su autoridad. 

365. En la frase aramea, Nipón NXipK ty, el 


Targum explica la razón por la que los sueños de 
Yosef se cumplieron, pero el texto hebreo de la Torá 
no la menciona. 

366. Aquí también el Targum coincide con Rashí, 
quien entendió el verbo tt’ñjl como relacionado con 
la expresión “oro refinado [t£M>]”. 

367. El método de notarikón consiste en interpretar 
una palabra como compuesta de la contracción de 
varias palabras, es decir, como si fuera un acrónimo 
de otras palabras. En hebreo es frecuente la 
formación de palabras de este modo. 

368. Que literalmente significa “roca”, “pfedra”. 

369. El texto hebreo dice pN n^f), donde D]p 
significa “pastor”, “el que sustenta”. AI interpretar 
inN en referencia a Yaacob y sus hijos, el 
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TRADUCCION DE RASHI 


25. /DEL DIOS DE TU padre. Te sucedió esto 370 y, por lo tanto, “Él te ayudará”. 371 

JIM / Y CON EL omnipotente. Es decir, y porque tu corazón estuvo con 372 el Santo -bendito 
es- cuando no escuchaste las palabras de tu señora para acostarte con ella, y por eso “Él te 
bendecirá”, 373 


dh*)l io>lJí:m / bendiciones de lanzamientos y de matriz. El Targum traduce esta frase por 
NfcMtt NJiaia, bendiciones de padre y de madreé 1 * queriendo decir que de tus descendientes 
serán benditos los varones que engendran y las mujeres que paren. Pues los varones emitirán 
semen apto para concebir, y las mujeres no abortarán sus fetos de sus vientres. 

/ lanzamientos. La frase rn>> rív, 375 el Targum la traduce por nmb ciertamente 

será asaeteado , 376 Del mismo modo, el término d^V utilizado aquí alude al “padre” porque el 
semen es lanzado como una flecha. 377 


significado de la frase sería que Yosef “sustentó al 
padre y a los hijos de Israel”. 

370. Rashí agrega aquí la frase “te sucedió esto” 
porque en sí misma, la frase “del Dios de tu padre” 
no tiene sentido. Se trataría, pues, de una frase 
abreviada que omite el objeto ( Mizrají ). Según el 
midrash Bereshit Rabá 87:7, “esto” se refiere 
específicamente a la prueba de seducción que Yosef 
tuvo que arrostrar ante la esposa de Potifar. 

371. Generalmente cuando el prefijo \ “y” aparece 
con un verbo, indica que antes de él había otro 
verbo. Pero en este caso, no hay otro verbo antes de 
*}*ity>L Por lo tanto, Rashí precisa aquí que el prefijo 
\ en *p v ty>i, “te ayudará”, reemplaza al pronombre 
implícito NVD, “y Él” f Mizrají ). 

372. El vocablo nN [aquí con prefijo conjuntivo, 
nNl] generalmente es un acusativo. Pero aquí Rashí 
enfatiza que JiN no actúa como acusativo, sino que 


significa “con”. Igual sentido le dio en su segunda 
explicación al v. 6:13, ^.v nN. 

373. Bereshit Rabá 87:7. 

374. El Targum interpreta dh^ como un derivado 
de la raíz aramea HY), que significa arrojar o lanzar, 
y no en su sentido usual de “senos”, entendiendo 
DHV* como alusión a! padre y ornj a la madre. La 
palabra orn en hebreo significa “matriz”. 

375. En Shemot 19:13. 

376. Estas dos palabras utilizadas por el Targum se 
derivan de la raíz nv). 

377. Rashí explica ahora por qué el Targum 
interpretó OHW en el sentido de “padre”. Lo explica 
porque la raíz aramea HY> significa arrojar o lanzar, 
como lo prueba su traducción de la frase ín>> Th> en 
Shemot 19:13. Rashí parece aceptar su 
interpretación a pesar de que en hebreo 
generalmente significa “senos”. 
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26. VfaA tpilN ífrfa / LAS BENDICIONES A TU PADRE SE IMPUSIERON, ETC. Esto quiere decir: Las 
bendiciones con las que el Santo -bendito es- me bendijo 378 han sido más fuertes que aquéllas 
con las que Él bendijo a mis padres. 

tibfa uyaa jiiNín T>> / hasta el confín de los collados del mundo. Pues mis bendiciones se 
hicieron fuertes hasta los límites últimos de los collados del mundo, ya que Él me dio una 
bendición abierta, sin límites, que llegaba hasta los cuatro extremos del mundo, como se declara: 
“Irrumpirás con fuerza hacia el oeste, hacia el este, hacia el norte y hacia el sur.,.”, 379 bendición 
que no fue dicha ni a nuestro ancestro Abraham ni a Itzjak. A Abraham Dios le había dicho: 
“Alza ahora tus ojos y mira desde el lugar donde estás: hacia el norte... pues toda la tierra que 
ves, te la daré a ti”, 380 pero en esa ocasión Dios solamente le mostró la Tierra de Israel. Y a 
Itzjak le dijo: “A ti y a tu descendencia daré todas estas tierras, y confirmaré el juramento que 
juré a Abraham.” 381 Y a esto se refirió el profeta Yeshayahu cuando declaró en nombre de Dios: 
“Te alimentaré de la herencia de tu ancestro Yaacob”, 382 pero no dijo “de la herencia de 
Abraham”. 383 


/ MIS PROGENITORES. Este vocablo está relacionado con la palabra fífaíi, concepción, 
embarazo. Así, pues, se refiere a los que me engendraron en el vientre de mi madre. Es similar 
en significado al de la frase: “Un varón ha engendrado [ífafa].” 384 

TilNTi Tjf /hasta EL confín. Esta expresión significa: hasta los extremos. 385 La palabra ímfi tiene 


378. La frase no se refiere a las bendiciones de 
Yaacob con las que él podía bendecir a otros, sino a 
las que eran suyas porque las recibió (. Mizrají ). 

379. Supra , v. 28:14. 

380. Supra , v. 13:14-15. 

381. Supra , v. 26:3. De este versículo se ve que 
Dios tampoco bendijo a Itzjak con una bendición sin 
límites, sino sólo con lo mismo que ya le había 
prometido a Abraham. 

382. Yeshayahu 58:14. 


383. Shabaí 118a. 

384. lyob 3:3. La palabra nfa, “mis progenitores”, 
se deriva de la raíz mn, concebir. Esta raíz, sin 
embargo, no solamente se aplica al acto femenino de 
concebir un hijo, sino también también al acto 
masculino de engendrar, que no es otra cosa que 
hacer que una mujer conciba. 

385. Rashí enfatiza aquí que la palabra JWB no se 
deriva de la raíz niN, que significa “desear” o 
“ansiar”, sino de la raíz Nn, que significa “delinear”, 
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aquí un significado semejante al de las frases: “Y marcarán los límites de su frontera 

oriental...”; 386 “marcarán un límite [INnft] hasta la entrada de Jamat”. 387 

ttüfíi / CONFÍN. Esta palabra significa lo mismo que asomeil en francés antiguo. 388 Así la clasificó 
Menajem ben Saruk. 

/ ELLAS ESTARÁN. Todas estas bendiciones estarán sobre la cabeza de Yosef. 389 

VhN VfJ / APARTADO DE SUS hermanos. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: N0>10, lo cual significa que Yosef fue separado de sus hermanos. La palabra Vft 

es similar en significado a las siguientes: “Que se aparten [Viftf]] de las cosas consagradas de los 
Hijos de Israel”; 390 “se apartaron hiña] hacia atrás”. 391 {Por su parte, nuestros Maestros 
interpretaron 392 la frase yrpNa “su arco se asentó con firmeza”, 393 en referencia a la 
subyugación que Yosef hizo de sus pasiones frente a la mujer de su señor. Según esto, la Torá 
metafóricamente llama “arco” a sus pasiones en alusión a que el semen es arrojado como una 
flecha. Y en cuanto a la frase que le sigue, in> vían, el verbo Vían, lo interpretaron como similar 


“marcar límites”. Así, pues, aquí Ji}Nn no significa 
“deseo”. 

386. Bemidbar 34:10. Sin embargo, en su 
comentario a ese versículo, Rashí explicó tmnNnni 
en el sentido de desviarse, lo mismo que el verbo 
myn que cita a continuación. 

387. Bemidbar 34:8. 

388. En algunas ediciones aparece la palabra 
assomalc. Asomeil está relacionada con la palabra 
sommet , que en francés moderno significa “cima”. 

389. Las bendiciones aquí no se refieren solamente 
a las “bendiciones de tu padre” mencionadas al 
principio del versículo, sino que también incluyen 
las “bendiciones de mis progenitores”. De otro 
modo, no se explicaría por qué Yaacob también 
habló de éstas últimas (Gur Afyé). 

390. Vayikrá 22:2. 


391. Yeshayahu 1:4. La raíz de la palabra es 

ID, al igual que la de estos dos verbos que Rashí 
cita. En otros contextos, la palabra inj, nazir, tiene 
un significado específico, ya que designa ai hombre 
que ha tomado el voto de abstenerse de vino, 
cortarse el cabello y tener contacto con cadáveres. 
En su comentario a Vayikrá 15:31, Rashí mismo 
explica que el nombre nazir , expresa 

separación. 

392. Aquí Rashí regresa al v. 24 para presentar una 
interpretación agádica de los versículos que hablan 
de Yosef. Este texto no se halla en varias de las 
ediciones originales ni es comentada por los 
principales comentaristas de Rashí. Esta 
interpretación se halla en Bereshit Rabá 98:20 y 
Soíá 36b. 

393. Supra, v. 49:24. 
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27 “Binyamín es lobo que arrebatará; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en significado a toóoj), “se dispersaron ”. 394 Esto aludiría a que el semen de Yosef salió de entre 
los dedos de sus manos . 395 Y la frase apjo VIH n*tt la interpretaron en el sentido de que en ese 
momento se le apareció la imagen de su padre, como se relata en el tratado de Sotá. 396 } Por otra 
parte, en la frase tibiy fiyaa íPNJn, el Targum de Onkelós tradujo la palabra niNJi en el sentido de 
deseo y ansia; 397 y la palabra íiyaa la traduce como una expresión figurada que alude a las grandes 
personalidades de la historia, similar a lo que designa la expresión “Los pilares de la tierra [>j?*j? 
N1#l”> 398 alude a los hombres que sostienen el mundo. 399 Esto era una alusión a las bendiciones 
que la madre de Yaacob deseó para él y que le obligó a aceptar. 


27. Y??? / binyamín es lobo que arrebata. Esta frase significa; Binyamín es como un 

lobo que arrebatará y desgarrará. 400 Yaacob profetizó que en el futuro los miembros de la tribu 


394. Las raíces y 'i& están etimológicamente 
relacionadas entre sí a causa de que la f y la 3 son 
letras fonéticamente intercambiables, como por 
ejemplo en los sinónimos nipyt y que ambas 
significan “clamor”, “grito” (Sifté Jajamim ; Rashí a 
Sotá 36b). La frase entonces diría “se dispersaron 
[entre] de sus manos”. 

395. Rashí alude aquí al midrash que cita a Rabí 
Yojanán en nombre de Rabí Meir en el sentido de 
que Yosef había tenido la intención de tener 
relaciones con la esposa de Potifar, sólo que llegado 
e! momento del acto, se le apareció la imagen de su 
padre y se controló clavando sus dedos en la tierra, 
“para que le doliera y se le pasara el deseo” (Rashí 
ad loe.). Sin embargo, Yosef, no pudo evitar que se 
le salieran algunas gotas de semen. Esta 
interpretación parece corresponderse con la opinión 
del sabio Shemuel citada por Rashí en el sentido de 
que cuando la Torá dice que Yosef “entro [a la casa 
de Potifar] para desempeñar su labor” > ello aludía a 
su deseo de tener relaciones con su esposa. Ver al 
respecto el comentario de Rashí al v. 39:11, s.v. 
ifipNbfc y la nota 228 de la parashat Vayésheb. 

396. Sotá 36b; ver también Bereshit Rabá 98:20. 
Aquí concluye la interpretación agádica citada por 
Rashí. El texto normal de Rashí prosigue ahora con 
la explicación de la traducción del Targum del v. 


49:26. 

397. En hebreo, “deseo” es íwm, de la raíz mn. A 
diferencia de él, Rashí lo había entendido en el 
sentido de “confín”, “límite”. 

398. Shemuel I, 2:8. 

399. La traducción completa que el Targum hizo de 
este versículo es: “Las bendiciones de tu padre se 
añadieron a las bendiciones con que me bendijeron 
mis padres, las que habían sido codiciadas por las 
grandes personalidades del mundo; que todas ellas 
estén sobre la cabeza de Yosef y sobre el hombre 
separado de sus hermanos.” Quería decir que las 
bendiciones que ahora Yaacob entregaba a Yosef en 
cierto sentido eran mejores que las bendiciones que 
él había recibido de su padre Itzjak [ver supra , 
27:20-29], a pesar de que éstas habían sido 
codiciadas por Ribká y había obligado a Yaacob a 
aceptarlas. La “gran personalidad del mundo” se 
refiere aquí a Ribká ( Sifté Jajamim). Por su parte, el 
Targum Yonatán ben Uzlel afirma que estas grandes 
personalidades eran Esav e Ishmael. 

400. El sustantivo üNt, “lobo” no es el objeto del 
verbo TI'??, “arrebata”. La palabra iNt es una 
cláusula independiente comparativa. Por lo tanto, 
según Rashí, la frase no quiere decir que “Binyamín 
arrebata [despedaza] a un lobo”, sino que es como 
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de Binyamín serían hombres que arrebatan, como se declara con respecto a ellos: “Que cada uno 
de ustedes arrebate a su mujer ”, 401 versículo que fue dicho en el contexto del episodio de la 
concubina de Guibá . 402 Y también profetizó acerca de que Shaúl -quien pertenecía a esta tribu- 
vencería a todos sus enemigos alrededor, como se declara: “Y Shaúl conquistó el reino... y peleo 
a su alrededor contra todos sus enemigos... Y hacia cualquier lugar que se dirigía los denotaba”. 403 

V) íttN> /EN LA MAÑANA DEVORARÁ LA PRESA. Aquí la palabra TV significa lo mismo que ma, 

botín, y despojo , 404 que son traducidos como hntí¡, botín , por el Targum . 405 Y también hay 

otro ejemplo análogo de esta palabra en el idioma hebreo: “Entonces fue dividido el botín [*t)>] 
del saqueo ”. 406 Yaacob enunció esta profecía acerca del rey Shaúl, ya que él fue el rey que estuvo 
al comienzo del amanecer histórico y brillo de Israel . 407 


/ y AL ANOCHECER REPARTIRÁ EL DESPOJO. Incluso después de que el sol de Israel 
llegue a su ocaso a causa de la conquista del rey Nebujadnetzar, quien lo exiliaría a Babel . 408 


un lobo porque actúa como él ( Mizrají ). La raíz «po 
no tiene equivalente exacto en español; designa los 
actos de arrebatar, desgarrar y despedazar que 
realizan los animales cuando atacan a otros para 
comérselos. En español existe un sustantivo 
equivalente, depredador, pero no un verbo. Por ello 
lo traducimos por “arrebata”, siguiendo la 
explicación de Rashí. 

401. Shofetim 21:21. 

402. Ver Shofetim , cap. 21. Allí se narra que en 
tiempos de los Jueces, a consecuencia de la 
violación y muerte de la concubina de un hombre en 
la ciudad de Guibá, perpretado por hombres de 
Binyamín, las demás tribus hicieron la guerra a la 
tribu de Binyamín. Además de casi exterminarlos, 
las demás tribus juraron que les no darían de sus 
mujeres por esposa. Después de la paz, y a fin de no 
transgredir su juramento, permitieron que los de 
Binyamín arrebataran mujeres en Shiló (donde se 
reunió la gente para acudir al Tabernáculo) para 


casarse con ellas. Los hombres de la tribu de 
Binyamín eran sumamente aguerridos. 

403. Shemuel I, 14:47; Tanjumá 14. 

404. En otros contextos, la palabra significa 
“hasta”. Pero, obviamente, éste no puede ser su 
sentido en este versículo. 

405. Como el Targum traduce las palabras hebreas 
mi y bby) por mn}¡, botín , Rashí lo cita como 
prueba de que aquí 1$ también significa lo mismo, 
ya que y dntí; son vocablos relacionados entre sí. 

406. Yeshayahu 33:23. 

407. Según esta explicación, la frase “en la mañana 
comerá la presa” es una alusión profética al 
comienzo de la gloria político-militar de Israel sobre 
sus vecinos, cuando el rey Shaúl, descendiente de 
Binyamín, vencía a todos sus enemigos. 

408. Es decir, incluso cuando llegue el pueblo de 
Israel sea derrotado (“y al anochecer”), aun así la 
tribu de Binyamín demostrará su fuerza, como Rashí 
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28 Todas estas son las doce tribus 
de Israel. Y ésto fue lo que su padre 
les habló, y los bendijo; a cada hom¬ 
bre según su bendición los bendijo. 
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p!?iV /repartirá EL despojo. Esta frase alude a que Mordejai y Ester, que pertenecían a la 
tribu de Binyamín, se repartirían el botín de Hainán, como se declara: “He aquí que he dado a 
Ester la casa de Hamán .” 409 Pero el Targum de Onkelós la tradujo en referencia al “botín” -es 
decir, la porción- destinada a los kohanim de las ofrendas consagradas en el Templo . 410 

28. ÜtiH 111M díMN dnb WT *1Y)N ílKtt / Y ésto es lo que les habló su padre, y los bendijo. 
Pero ¿acaso no hubo entre ellos a quienes realmente no bendijo sino que, por el contrario, 
regañó ? 411 ¿Por qué entonces la Torá dice que “los bendijo ”? 412 En realidad, la éxplicación de este 
versículo es la siguiente: cuando la Torá dice que “Y ésto es lo que su padre Ies dijo”, se refiere a 
todo lo dicho en este capítulo . 413 Por consiguiente, puesto que vemos que regañó a algunos de ellos, 
se podría haber pensado que no bendijo a Reubén, Shimón ni Leví en absoluto. Para indicar lo 
contrario, el versículo declara en la última fiase: “...a cada uno según su bendición los bendijo”, con 
ello implicando que bendijo a todos ellos, sin excepción . 414 

ílttiaa /A CADA UNO SEGÚN SU bendición. Es decir, según la bendición que en el futuro 

habría de recaer sobre cada uno de ellos “los bendijo”. 


tariN 1121 /LOS BENDIJO. La Torá solamente debió haber dicho que “a cada uno según su bendición 
lo bendijo”, en singular . 415 Entonces, ¿qué quiere enseñar cuando dice que “los bendijo”, en 


explicará en su siguiente comentario. 

409. Ester 8:7; Tanjumá 14. 

410. El Templo en Yerushaláim estaba situado en el 
territorio de Binyamín. Según esto, “repartirá el 
despojo” se refiere a la repartición de las porciones 
destinadas a los kohanim de las ofrendas 
consagradas. 

411. Concretamente, a Reubén, Shimón y Leví. 

412. Implicando así que bendijo a todos, lo que 
parecería contradecir lo que en realidad dijo a 
Reubén, Shimón y Leví. 

413. Ya haya sido bendición o reproche. 


414. Bereshit Rabá 13:8. En la primera parte del 
versículo se dice “Y ésto es lo que su padre les dijo, 
y los bendijo...”. Esto se refiere a todas las 
bendiciones y reproches reseñadas en este capítulo. 
Siendo así, la última frase del versículo “a cada uno 
según su bendición los bendijo” sería redundante a 
menos que se lo interprete en el sentido de que, 
además de los reproches que dirigió a Reubén, 
Shimón y Leví, también los bendijo al incluirlos en 
una bendición general a todos, como Rashí mismo 
indicará a continuación. 

415. Pues no habla de las bendiciones a todos sus 
hijos en conjunto, sino de la bendición a cada uno 
en específico. 
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plural? La razón es que, puesto que Yaacob había dado a Yehudá la fuerza del león, a Binyamín 
el arrebato del lobo y a Naftalí la agilidad del ciervo, se podría haber pensado que no incluyó 
a todos sus hijos en todas las bendiciones. Para indicar lo contrario, el versículo declara que “los 
bendijo”, 416 » 417 


29. qfcíO / SERÉ REUNIDO A Mi pueblo. Se utiliza la expresión qüttj para aludir a la muerte 

de alguien porque las almas de ios fallecidos son introducidas en el lugar donde son guardadas. 
Pues la raíz <jtm 418 en la lengua hebrea también tiene la acepción de meter, introducir. Por 
ejemplo, en los siguientes versículos: “No hubo nadie que los metiera hflsttt] dentro de la 
casa”; 419 “lo meterás [toaoKi] al interior de tu casa”; 420 “cuando almacenen [tttatpNaJ el 
producto de la tierra”, 421 donde significa meterlo en la casa -el granero- a causa de la lluvia; 
“cuando recojas ftdtma] tus labores del campo”. 422 Del igual modo, siempre que se enuncia la 
expresión no*ON en referencia a la muerte también implica la introducción. 423 

♦rtm bN /CON MIS padres. Esta frase significa: con mis padres. 424 


416. Al reiterar “los bendijo”, la Torá quiere 
enfatizar que no sólo dio a cada uno de ellos una 
bendición específica, sino que cada una de las 
bendiciones también se aplicaba a los demás 
hermanos, además de aquél a quien específicamente 
había sido dirigida. 

417. Esto no quiere decir que todos serían 
completamente iguales en las bendiciones, lo cual 
no tendría sentido puesto que especificó ciertas 
cualidades particulares a cada uno. Quiere decir que 
todos compartirían en cierta medida las cualidades 
de cada bendición. Por ejemplo, la cualidad del 
león, específicamente de Yehudá, sería compartida 
en cierta medida por Reubén, etc. (Gur A/yé). 

418. De la cual se deriva el verbo «jroo. 

419. Shofeíim 19:15. 


420. Debarim 22:2. 

421. Vayikrá 23:39. 

422. Shemot 23:16. 

423. La raíz puede adoptar las siguientes 

acepciones: meter, introducir, recoger, reunir, 
almacenar; todas ellas denotando la introducción de 
algo en un lugar. Tratándose de la muerte de 
alguien, ^ün se refiere a la introducción de las almas 
en su lugar de reposo. 

424. En este caso, la palabra bN significa “con”. No 
puede significar “a” o “hacia”, como es usual, ya 
que estos términos solamente se pueden aplicar a 
algo que se dirige a otra cosa, que no es el caso, ya 
que un muerto no se dirige “hacia” los otros muertos 
(Mizrají). 
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campo de Efrón el jití. 30 En la cueva que 
está en el campo de Majpelá frente a 
Mamré, en la tierra de Kenáan, la que 
Abraham compró con el campo de Efrón 
el jití como propiedad de sepultura. 
M Allí sepultaron a Abraham y a su 
mujer Sará; allí sepultaron a Itzjak y a 
su mujer Ribká; y allí yo sepulté a Leá. 
32 La adquisición del campo y la cueva 
que está en él [fue] de los hijos de Jet. ” 
33 Y [cuando] Yaacob terminó de 
encomendar a sus hijos, recogió sus pies 
en el lecho; expiró y fue reunido con su 
gente. 
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Capítulo 50 

1 Y Yosef se echó sobre el rostro de su 
padre y lloró sobre él, y lo besó. 2 Y 
Yosef encomendó a sus siervos -los 
médicos- que embalsamaran a su padre; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

33. / recogió sus pies. Es decir, encogió sus piernas. 425 

/expiró Y fue reunido. Pero con respecto a Yaacob no se enunció la expresión HJrwa, 
“muerte”. 426 Y al respecto nuestros Maestros declararon: “Nuestro ancestro Yaacob no ha 
muerto.” 427 


50 

2. víin mx \rtrib / que embalsamaran A su padre. El verbo se refiere a la utilización de 

■ T V “I * ^ *1 “ 


425. Aquí también, <fDN* 1 significa que metió 
(“encogió”) sus piernas. 

426. Normalmente, cuando alguien muere, la Torá 
utiliza la expresión “murió”. Pero hablando del 
deceso de Yaacob, no la utilizó. 

427. Taanit 5b. No quiere decir que físicamente no 


haya muerto, pues más adelante vemos que su 
cuerpo fue embalsamado [v. 50:2]. Quiere decir que 
así como Yaacob es el origen del pueblo de Israel y 
éste es permanente, en un sentido espiritual Yaacob 
tampoco murió, pues sobrevive en su descendencia 
(Gur Aryé). 
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y los médicos embalsamaron a Israel. 
3 Se completaron los cuarenta días de él 
-pues así se completaban los días para 
embalsamar—; y los mitzrim lo lloraron 
setenta días. 

4 Habiendo transcurrido los días de su 
llanto, Yosef habló a la casa del Faraón, 
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e« los oídos de Faraón, diciendo: 5 Mi 
padre me hizo jurar, diciendo: ‘He 
aquí que yo muero; en mi sepulcro que 
cavé para mí en la tierra de Kenáan, 
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una mixtura de especias. 428 


3. Ib / se completaron [LOS cuarenta días de ÉL|. Es decir, cuando los médicos 

completaron los días del embalsamiento hasta que se cumplieron los cuarenta días prescritos 
para él. 429 


tif> tiya# tan?» taX mn / v los mitzrim lo lloraron setenta días. Cuarenta días del 
embalsamiento y treinta días de llanto. 430 Los mitzrim lo lloraron durante tanto tiempo porque 
junto con la llegada de Yaacob a Mitzráim también había llegado la bendición al país y había 
terminado el hambre, y las aguas del Nilo aumentaron su caudal. 431 

5. >b ttina ni¿)N / QUE CAVÉ PARA MÍ. El verbo puede ser entendido según su sentido simple, 


428. En la antigüedad, los mitzrim embalsamaban 
los cadáveres utilizando cierta combinación de 
especias. De hecho, el verbo “embalsamar” se 
deriva de la palabra “bálsamo”, que era una especie 
aromática. 

429. La raíz verbal tón en hebreo indica “llenar” o 
completar un periodo de tiempo ya fijado de 
antemano. Rashí señala aquí que, efectivamente, el 
periodo de embalsamiento era fijo: cuarenta días 
( Mtzraji ). 

430. Esto no significa que primero lo embalsamaron 


durante cuarenta días y luego lo lloraron durantes los 
treinta días siguientes, ya que el llanto causado por 
el dolor de una pérdida no puede ser controlado a 
voluntad como para que se hubieran esperado 
cuarenta días sin llorar. Quiere decir que le fueron 
asignados cuarenta días para embalsamiento y luto, 
sólo que a los mitzrim les dolió tanto el 
fallecimiento de Yaacob que prolongaron su llanto 
otros treinta días más (Mosquil leDavid ). 

431. Bemidbar Rabá 12:2. Ver al respecto el 
comentario de Rashí a los vv. 47:10, s.v. 
y 47:19, s.v. )Tn. 
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allí me sepultarás. Y ahora, por favor 
permíteme subir y sepultaré a mi padre; 
luego regresaré. ” 6 El Faraón dijo: 
“Sube y sepulta a tu padre, como él te 
hizo jurar. ” 
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como en la frase: “Si un hombre cava [tt 4 #?] un foso.” 432 Pero su exégesis midráshica también se 
asienta con el lenguaje del versículo. Según esta, la frase >nn3 ttV)N es equivalente en significado a 
ttttof, “que adquirí”. Al respecto, Rabí Akibá dijo: “Cuando viajaba por las ciudades 
marítimas me enteré de que llamaban tttt# a una venta.” 433 Y según otro midrash, el verbo >íins 
está relacionado con la palabra >*#, que significa “pila”. Ello alude a que Yaacob había tomado 
toda la plata y el oro que había traído consigo de la casa de Labán, lo amontonó en una pila y 
dijo a Esav: “Toma todo esto a cambio de tu parte en la cueva de Majpelá.” 434 

6. tj#>atftt tttfNS /COMO él te HIZO jurar. Lo que implica: Pero si no fuera por el juramento que 
le hiciste a tu padre, no te permitiría que fueras a Kenáan a sepultarlo. 435 Pero el Faraón tuvo miedo 
de decirle a Yosef: “Transgrede el juramento”, pues en ese caso Yosef le podría haber 
respondido: “Si es así, también podría transgredir el juramento que te juré de que no revelaría 
a la gente que sólo yo conozco la lengua sagrada -el hebreo- además de los setenta idiomas 
originales, la cual tú no conoces”, como se declara en el tratado de Sota . 436 


432. Shemot 21:33. El verbo >nn:p se deriva de la 
raíz rro, cavar, excavar, al igual que el verbo 5TiD\ 

433. Rashí entiende que la palabra rm, “venta”, 
utilizada por Rabí Akibá está relacionada con el 
verbo >nn 2 > de este versículo. Esto apoyaría la 
interpretación de que aquí Wtt? significa “adquirí”. 
Aunque adquirir y vender no son precisamente lo 
mismo, ambos términos se referirían a una 
transacción comercial. 

434. Shemot Rabá 31:17. Rashí cita la primera 
interpretación midráshica para explicar el verbo 
W*# porque sería difícil explicarlo en el sentido de 
“cavé”, ya que Yaacob no había cavado la Cueva de 
Majpelá donde pidió ser enterrado. Y cita el 


segundo midrash porque en sentido estricto tampoco 
la compró de su dueño original, sino que la heredó 
de su abuelo Abraham, quien la había comprado de 
Efrón, como se narra en los vv. 23:3-19. El último 
midrash que Rashí cita aquí ya lo había mencionado 
en su comentario al v. 46:6, s. v. wíd NTNa nv)N. 

435. De otro modo seria difícil entender por qué el 
Faraón enfatizó que concedería la petición de Yosef 
“tal como le hizo jurar”. 

436. Sotá 36b. Según el Talmud, el Faraón se 
jactaba de conocer las setenta lenguas originales del 
mundo, y sobre ello basaba su poder sobre la gente. 
Pero no sabía hebreo, cosa que Yosef sí. Si él 
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i Así, pues, Yosef subió para sepultar 
a su padre; y subieron con él todos los 
siervos del Faraón, los ancianos de su 
casa y todos los ancianos de la tierra de 
Mitzráim, s y toda la casa de Yosef, sus 
hermanos y la casa de su padre. Sólo a 
sus hijos pequeños, así como sus 
rebaños y sus reses, dejaron en la 
región de Góshen. 9 Con él subieron 
carros y jinetes;■ y el campamento era 
muy imponente. 10 Y llegaron hasta la 
era de Atad, la cual está allende el 
Jordán, y pronunciaron ahí un 
panegírico extenso y muy grave; y 
[Yosef] hizo duelo por su padre siete 
días. 11 Cuando los habitantes kenaanim 

de la tierra viere el luto en la era de IÓíCT WÍ3 taíCT'nK 

Atad, dijeron: Este es luto grave para '■ T TIT ' v : v ~ T 

Por eso [se] llamó su Nlp p"by ¡1? 133‘b3N 
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10. lUKrt yíA / LA ERA DE atad. Ese lugar era llamado iVH porque estaba rodeado por una hilera 
de espinos. 437 Y nuestros Maestros interpretaron que fue llamado así en alusión al gran 
acontecimiento que ocurrió allí: que vinieron todos los reyes de Kenáan y los líderes de Ishmael 
para hacer la guerra, 438 pero al ver la corona de Yosef colgada del ataúd de Yaacob, todos se 
detuvieron 439 y colgaron en el ataúd sus propias coronas, rodeándolo de coronas como una era 
o granero [yi>] rodeado por un cerco de espinos. 440 


hubiera revelado que sabía más que el Faraón, éste 
perdería su autoridad. 

437. En hebreo, “espino” es i\pN. Según esto, el 
nombre l\?Nri significa “era de espino”. Además 
de su otras acepciones, en español una “era” es un 
lugar de tierra limpio y firme donde se trillan las 
mieses de trigo. 


438. Su propósito era impedir que Yaacob fuese 
sepultado en la Cueva de Majpelá (Maharshá a Sofá 
13a). 

439. Por respeto a Yosef, ya que él no solamente 
había sustentado a Mitzráim, sino a todas los demás 
países vecinos, como se indica en el v. 41:57. 

440. Sofá 13a. 
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nombre Abel-Mitzráim, * que está 
allende el Yardén. 

n Sus hijos hicieron por él conforme 
él les había encomendado: 13 sus hijos 
lo transportaron a la tierra de Kenáan 
y lo sepultaron en la cueva del campo 
de Majpelá, la que Abraham había 
comprado con el campo como 
propiedad de sepultura de Efrón el 
jiti, frente a Mamré. u Luego Yosef 
regresó a Mitzráim -él y sus 
hermanos, y todos los. que habían 
subido con él para sepultar a su padre- 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. tttif WHZ / CONFORME ÉL LES HABÍA ENCOMENDADO. ¿Y qué fue lo que Ies había 
encomendado...? 441 


13. Wl iJDN 1N^»1/SUS HIJOS LO transportaron. Pero no los hijos de sus hijos, pues así Yaacob 
les había encomendado: “Que no porte mi féretro ni un mitzrí ni uno de sus hijos, ya que ellos 
nacieron de las hijas de Kenáan, sino sólo ustedes mismos.” 442 Y, además, Yaacob designó a cada 
uno su ubicación al portar el féretro: tres de sus hijos al este, tres al oeste, y lo mismo en los cuatro 
puntos cardinales. Yaacob los distribuyó para portar su féretro según el orden que tendrían en el 
futuro cuando el campamento de Israel viajase en el desierto según los estandartes de cada tribu. 443 
Pero Leví no lo portó porque en el futuro su tribu portaría el Arca; y Yosef tampoco lo portó 
porque era como un rey, por lo que Menashé y Efráim ocuparon sus lugares. A esto se refiere 
lo que está escrito: “Cada hombre junto a su estandarte, conforme a las insignias [TriíriN], etc.”; 444 
es decir, según la señal [rhN] que su padre transmitió a cada uno para cargar su féretro. 445 

14.1J1N d’tyn te) PflNI xin / él y sus hermanos, y todos los que habían subido con él. En 
este caso, hablando de su regreso, la Torá mencionó primero a sus hermanos antes que a los 


*Nota al texto de la Torá: Esto es, “luto de Mitzráim”. 

441. Será explicado en el siguiente comentario. 

442. Rashí aquí explica las palabras de Yaacob 

siguiendo la opinión de Rabí Nejemiá (citada en el 
v. 37:35, s.v. de que sus hijos se habían 


casado con mujeres de Kenáan. 

443. Ver Bemidbarvv. 1:52, 2:2,34. 

444. Bemidhar 2:2. 

445. Bemidbar Rabá 2:8. La palabra róN significa 
tanto “insignia” como “señal”. 
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después de haber sepultado a su padre. ^*1*1 ts 
15 Los hermanos de Yosef vieron que Qjíjy^ 
había muerto su padre, y dijeron: ■ -l 

“Quizás Yosef nos guarde rencor 
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mitzrim que habían subido con Yosef. Pero al principio, hablando de su partida, la Torá mencionó 
primero a los mitzrim antes que a sus hermanos, como se declara: “Y subieron con él todos los 
siervos del Faraón”, 446 y luego dice: “Y toda la casa de Yosef y sus hermanos...” 447 La razón de 
esto es que debido a que los mitzrim habían observado el honor que los reyes de Kenáan le 
rindieron a Yaacob al colgar sus coronas en su ataúd, se condujeron hacia los hijos de Yaacob 
con respeto y les concedieron la precedencia a su regreso. 448 

15. ama# m >z mn / los hermanos de yosef vieron que había muerto su padre. 

¿Qué significa que “vieron”? Quiere decir que en la conducta de Yosef se dieron cuenta 449 de que 
Yaacob había muerto. Pues solían comer en la mesa de Yosef, y él los acercaba a sí por respeto 
a su padre. Pero cuando murió Yaacob, Yosef no volvió a acercarlos a sí. 450 


l5)p\pvD te / quizás (YOSEF] nos guarda rencor. Esta frase significa: quizás nos guarda rencor. 
La palabra te tiene muchas acepciones. Hay casos en que te es utilizado para implicar una 
petición o un deseo. Por ejemplo, en las fiases siguientes: “Ojalá [te] sea como tu palabra”; 451 
“ojalá [te] que me escuchases”; 452 “ojalá [te] que hayamos estado contentos”; 453 “¡ojalá [te] 


446. Supra , v. 50:7. 

447. Supra , v. 50:8. 

448. Sotó 13a. 

449. Los hermanos de Yosef habían visto sepultar a 
su padre. No tendría sentido decir que “vieron” que 
había muerto. Por lo tanto, la expresión “ver” en 
este contexto no se refiere a una percepción física, 
sino a un acto de comprensión intelectual. 

450. Bereshit Rabá 100:8. El midrash relata que 
Yosef no lo hizo por guardarles resentimiento. Al 
contrario. Yaacob lo había puesto por encima de 
Yehudá, destinado a fundar la dinastía real de Israel, 
y por encima de Reubén, el primogénito de 
nacimiento, por lo que se asume que no les guardaba 


resentimiento. En realidad, mientras Yaacob vivía, 
por respeto a la voluntad de su padre, Yosef se 
sentaba a la cabecera de la mesa. Pero ahora que 
había muerto, no quería demostrar superioridad 
sobre ellos, y por eso no los invitaba a su mesa. Y 
tampoco podía sentarse en posición de igualdad o 
inferioridad a ellos porque debía mantener su 
posición de virrey. Ahora bien, según el comentario 
Gur Aryé , esto no indica que no los trataba en 
absoluto con intimidad, sino que la disminuyó para 
evitar que los mitzrim comenzaran a odiarlos porque 
el virrey los favorecía. 

451. Supra, v. 30:34. 

452. Supra , v. 23:13. 

453. Yehoshúa 7:7. 






707 / BERESH1T — PARASHAT VAYEJÍ 


50:16 — mi 


y sin duda nos devolverá todo el mal que ntnrt"b3 JlK ub 

j T JT T T . * T <** T ! 

le hicimos, ” 16 Entonces encomendaron 

I M 
■ 

[decir] a Yosef: “Tu padre encomendó J1|V 


ílJl'K «btíí “10R 

V2X intib * 101 *"*?# 

I J* T íS 1 


ONKEEÓS 


ipí> tj»N "i»>»b 3üi> ni 1 ? n>pM» :n>n> Nibm >i nji\£»3 te n> N3b 3>n> K3mi 

- I t T •• J r " “ \ 9 * *“ ,É t TI*; • Ti* T T T T ° T T 7 “I “ 

- RASHÍ - 


>5>y3 'n nN*i> >b5N ito ,n\S>p3 55v)b >b5N 

,|3>:l> i>\yin>) >JT)N 'n >b5N ,(3>*\? 3 ^KtK)\y} 
.(l3:b 'yy'?) >p3*T3 >D> 5b 1)33 N5D >375 

o>\í»Dn y)> >b 5 N :ün 35v)b >b5N v)>5 

* * »* - « » J w ” J 

5»3 .<)?<> y* us >5 o») :ii3:n> - t3>p>i^ 

nvJtoÍJ n« ,(P:i niov» bN*5\£» >53 bN 055¡>5 

I • I 1 • i • f 

.bN35y> >53 bK o>mbv) Ji5>nb 5*inNb5 

•* T t ‘ " í V * i S 1 • ~t “ I 


ON 1^3 v)»v)» ib V»5 .<3:1> *131)33) 5515)3 
mv)pn 5b ,(03:33 D>Í31) 5>33n 5b 5i33 ,>b5N5 
>33 by bp5\¡) >3'5H 5b5 ,(n>:n>3 n>))\y>) >n5if)3b 
:H) av) 5iv)b3 V)üV)>3 5b Y)>5 .(3>:n> 3 Pniow) 
,N“)p)p3 n»i>» i5y 5b 5 >í^ ,55D\?5y> 5b 
ntóNíl ibJl H b >b5N :5)33 ,>b5N 55\!)b N5755 
¥)>3 .N575 M)3\¡) 55v)b ,(n:i3 3>y3) >*inN 

”1 TV ’ : T ”¡ - 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hubiésemos muerto!” 454 Y también hay casos en que ib es utilizado en el sentido de “si” [ün] y 
“tal vez” [>blN]. Por ejemplo, en los casos siguientes: “Si [ib] hubieran sido sabios”; 455 “si [lb| 
hubieras obedecido Mis mandamientos”; 456 “si [ib] recibiera en mis manos”. 457 Y ib también es 
utilizado en el sentido de “quizás” [Nm>], como en este versículo: “Quizás [ib] nos guarde 
rencor.” Con este significado no tiene un ejemplo paralelo en la Escritura, pero vemos que es 
análogo a >blN, quizás. Por ejemplo, en la frase: “Quizás [>b1N] la mujer no quiera seguirme”, 458 
donde >blK claramente significa lo mismo que el término arameo *03$, quizás, tal vez. 459 Y también 
hay casos donde >b1N implica una petición o una esperanza de que pase tal o cual cosa. 460 Por 
ejemplo, en los versículos siguientes: “Tal vez [>blN] el Eterno mire en mis ojos”; 461 “quizás [>b1K] 
el Eterno esté conmigo”, 462 donde en realidad es similar al sentido que tiene en la frase: “Ojalá 
[Ib] sea como tu palabra.” 463 Y también hay otros casos donde *b1N significa algo similar a dN, 
“si”. Por ejemplo, en la frase: “Si [>blN] hay cincuenta justos”. 464 

16. bN 112>1 / ENTONCES MANDARON [DECIR] A yosef. Aquí el verbo Vtf>i es similar en 
significado al de la frase: “Les encomendó |disf>l] acerca de los hijos de Israel”, 465 donde significa 
que Dios ordenó a Moshé y a Aharón que fueran mensajeros Suyos para los Hijos de Israel. 


454. Bemidbar 14:2. 

455. Debarim 32:29. 

456. Yeshayahu 48:18. 

457. Shemuel II, 18:12. 

458. Supra , v. 24:5. 

459. Es decir, a pesar de que no existe otro caso 

expreso donde t> signifique lo mismo que el término 
arameo “quizás”, “tal vez”, puesto que en 

algunos versículos es equivalente a >blN, y éste sí 
significa lo mismo que N>3$, de ahí se sigue que ib 
es sinónimo de N)3$. 

460. Es decir, además de que ib puede expresar una 


especulación acerca de la ocurrencia de un suceso 
determinado (“quizás”), también puede expresar el 
deseo de que ocurra. 

461. Shemuel II, 16:12. 

462. Yehoshúa 14:12. 

463. Supra , v. 30:34. Es decir, expresa un deseo o 
esperanza de que así sea. 

464. Supra , v. 18:24. Aquí no expresa un deseo de 
que sea así, sino que meramente expresa la 
posibilidad de ello. En ese versículo, >b 1N fue 
traducido como “quizás”. 

465. Shemol 6:13. 
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antes de su muerte, diciendo : 17 Así dirán 
a Yosef: ‘Por favor, perdona ahora el 
delito de tus hermanos y el pecado de 
ellos, pues mal te retribuyeron; pero 
ahora, por favor perdona el delito de los 
siervos del Dios de tu padre ” Y Yosef 
lloró mientras le hablaban. 

n Sus hermanos también fueron y 
se echaron delante de él, y dijeron: 
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En este caso también, sus hermanos ordenaron a su mensajero que fuera su vocero ante Yosef y 
le dijera esto. 466 ¿Y a quiénes encomendaron como mensajeros? A los hijos de Bilhá, los cuales 
antes solían estar junto con él, como se declara: “Y él [Yosef] era joven-, [pero solía estar] con 
los hijos de Bilhá.” 467 

roa if>¡m /TU padre encomendó. 468 Sus hermanos modificaron lo relativo a este asunto con el 
propósito de mantener la paz fraternal, pues en realidad Yaacob no había ordenado esto, ya que 
Yosef no era sospechoso a sus ojos de querer hacer daño a sus hermanos. 469 

17. ímn >nbN my y'úto nj M / perdona ahora el delito de los siervos del dios de tu 
padre. Lo que implica: Aunque tu padre ha muerto, su Dios aún existe, y ellos son sus siervos. 470 

18 .1 >m to* / SUS hermanos también fueron. Además del envío de sus otros hermanos. 471 


466. Rashí quiere enfatizar que aquí el verbo nap_ 
[cuya raíz es nttf] no significa que “ordenaron a 
Yosef’ o le “mandaron” hacer algo. No expresa una 
orden a Yosef, sino una encomienda o mensaje para 
Yosef. Tiene aquí el mismo sentido que “mandar” 
en español cuando éste es utilizado en el sentido de 
transmitir un mensaje. La identidad del mensajero 
no es explicitada en el texto. 

467. Supra , v. 37:2. 

468. Aquí el verbo roa sí implica una orden o 
mandato directo. 

469. Yebamot 65b; Bereshit Rabá 100:8. 

470. Esto explica por qué hablaron de sí mismos 


precisando que eran siervos del “Dios de su padre”. 
Querían enfatizar que había una comunidad de 
propósito entre su padre Yaacob y ellos con respecto 
a la relación con Dios. 

471. La frase “sus hermanos también fueron” se 
podría haber entendido como que además de sus 
hermanos otras personas también fueron con Yosef. 
Sin embargo, los únicos que vemos que enviaron a 
Yosef fueron los hijos de Bilhá, que también eran 
hermanos suyos. Por lo tanto, “sus hermanos 
también fueron” simplemente quiere decir que 
además de los hijos de Bilhá, también sus demás 
hermanos fueron con Yosef. 
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“He aquí que somos tus siervos. ” 19 Pero 
Yosef les dijo: “No teman. ¿Acaso estoy 
yo en lugar de Dios? 20 Aunque ustedes 
pensaron de mí [hacerme] mal, Dios lo 
pensó para bien: para hacer -como este 
día - que sobreviviera un pueblo 
numeroso. 21 Y ahora, no teman; yo les 
sustentaré, a ustedes y a su familia. ” Y 
los consoló, y habló al corazón de ellos. 
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19. >)N O’rtÍJN nnnn >3 / ¿ACASO ESTOY yo en LOGAR de dios? Esta frase debe ser entendida en 
sentido retórico: ¿Acaso estoy yo en Su lugar? 472 Quería decirles: “Aun si yo quisiera 
perjudicarles, ¿acaso podría hacerlo? Pues ¿acaso no sucedió que cuando todos ustedes pensaron 
perjudicarme, aun así el Santo -bendito es- lo pensó para bien? Entonces, ¿cómo podría yo solo 
perjudicar a todos ustedes?” 473 


21. /y habló al corazón de ellos. Les habló con palabras que llegan al corazón: 

“Hasta que ustedes llegaron aquí la gente me calumniaba diciendo que yo era un esclavo de 
nacimiento. Pero ahora, gracias a ustedes se supo que soy un hombre libre. Pero si yo Sos matase, 
¿qué diría la gente? Diría: ‘Yosef vio a un grupo de jóvenes y los utilizó para darse aires de 
hombre libre, diciendo que eran sus hermanos. Pero en realidad, puesto que al final los mató, 
eso demuestra la falsedad de su afirmación. La prueba es que ¿acaso hay un hombre que asesine 
a sus hermanos?’” 474 Según otra explicación, Yosef les dijo: “Si diez velas no lograron apagar 


472. Esto es lo que indica el prefijo n de la palabra 
nnrin, el cual siempre introduce una cláusula 
interrogativa. 

473. Rashí aquí explica el prefijo conjuntivo *| de la 
palabra orM (lit, “y ustedes”) al principio del 
versículo 20. Puesto que se trata de una conjunción 
que implica la adición de algo a lo dicho en el 
versículo 19, Rashí explica que así como “y ustedes” 


introduce el p msamiento que los hermanos de Yosef 
habían tenido con respecto a él, así también las 
palabras de Yosef en el v. 19 implican que se estaba 
refiriendo a un posible pensamiento de su parte con 
respecto a ellos. En este caso, Yosef les explica que 
aun si pensara en hacerles mal, le sería 
materialmente imposible hacerlo (Beer Itzjah). 

474. Bereshit Rabá 100:9. 
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22 Yosef se asentó en Mttzráim -él y la 
casa de su padre-, y Yosef vivió ciento 
diez años. 23 Yosef vio de Efráim hijos de 
la tercera generación; también los hijos 
de Majir, hijo de Menashé, fueron 
criados sobre las rodillas de Yosef 
24 Y Yosef dijo a sus hermanos: "Yo 
[estoy por] morir; pero Dios ciertamente 
recordará a ustedes y los hará subir de 
esta tierra a la tierra que juró a 
Abraham, a Itzjak y a Yaacob. ” 
25 Entonces Yosef hizo jurar a los hijos 
de Israel, diciendo: "Dios ciertamente 
los recordará; entonces harán subir mis 
huesos de aquí. ” 26 Y Yosef murió a la 
edad de ciento diez años; y lo 
embalsamaron y fue puesto en un ataúd 
en Mitzráim. 
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a una sola vela, etc.” 475 

23. / SOBRE LAS RODILLAS DE YOSEF. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 

el Targum: que los crió entre sus rodillas. 476 


475. Megailá 16b. La frase continúa: “...entonces, 
¿cómo podría una vela extinguir a diez?” La 
metáfora es la siguiente: debido a su luz espiritual, 
las doce tribus de Israel son como comparadas con 
velas, cuya función es irradiar luz. En el mismo 
sentido, las doce tribus de Israel son comparadas con 
los doce astros que dan luz al mundo. Por lo tanto, 
aquí Yosef les quiso decir que así como es imposible 
apagar uno de estos astros para que deje de dar su 
luz al mundo, así también es imposible apagar a diez 
astros (Gur Aryé). 


476. Rashí sigue aquí al Targum, quien tradujo la 
frase en hebreo by rt¿>> (que literalmente 

significa “nacieron sobre las rodillas de Yosef’) en 
el sentido de nacieron y Yosef los crió. En el v. 30:3, 
^.v. >9*13 ty, Rashí ya explicó que la frase “sobre las 
rodillas” significa “criar”. Ver también la nota 153 
de la parashat Vayetzé . 

*Nota: En la mayoría de las comunidades se 
acostumbra recitar en voz alta estas palabras de 
aliento al término de la lectura comunitaria de 
cualquiera de los cinco libros de la Torá. 



